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LANC. CELTIC. 
Paup, to move about awkwardly 
F 


Paut, to potter, to do work in an 
idle, slovenly way! (P.); (cf. 
paut,to push at anything. Clevel.); 
Prov. Sw. pdta, to poke 

Paw, a ludicrous word for “ hand”; 
O. Fr. poue, poe, foot of an animal 

Paw-paw, an exclamation of nurses 
in removing the dirty clothes of 
young children 

Pawm, to rear up; used of horses 
(Com.) 

_ Pay, to beat, to punish 

Peak, to pry; peedle, to look slily 
about; peark, to peep, to pry in- 
quisitively; pee, to squint, to take 
aim 


Peeart, Pert, brisk, cheerful, as a 
child recovering from sickness, 
insolent 

Peddle, light easy employment ; v. 
to trifle, to be busy about small 
things or small details; piddle, id. ;? 
Fr. petit 


WELSH OR IRISH. 
W. palf, the palm of the hand; palfu, 
to grope gently 
W. pwtio, to push, to poke; Corn. 
poot; Ir. Gael. put. to push, to 
thrust 


W. pawen; Corn, paw; Arm. pao, 
pav, a paw, a hoof 

W. baw, dirty; Arm. pouch, dirty, 
vile; Sans. panka, dirt 


W. palfu, for palmu, to paw; palf, a 
paw 

W. pwyo—péo, to beat 

Manx, peeikear, a spy, a scout (peeik, 
to scout, to spy); Ir. Gael, faic 
(for paic), to look, to look at 
closely, to watch; W. peithio, to 
look about, seach, scout (th for a 
prior k); Ir. beachtoir, a spy, an 
observer; Sans. pas’, for pak, to 
see 

W. pert, pretty, smart, spruce, saucy 


W. pitw, very small or minute 





1 Paut or pawt, means also to push, to kick (P. B., p. 10). 
2 Cf. Arm. pitoul, friand, delicat ; pitoula, se nourrir de friandises, to 


live on tid-bits. 
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LANC. CELTIC. 
Peel, a strong-hold 


Peigh,' a pea, a primitive form; 
Lat. pisum 


Peigh, to cough in a short or hack- 
ing way; peff, id. 


Peil, to trouble, to harass (P.); to 
work or move energetically 

Pelk, pelt, to beat, to assault with 
stones; a stroke, a blow 


Pelt, a skin with the fur on; Lat. 
pellis; Prov. Sw. pels 

Pen, a head, used in many names of 
places 


Per, to fall in drops, when a liquid 
begins to flow slowly 


Pert, cheerful, lively, saucy 

Perk, trim, conceited, proud; v. to 
hold up the head, to grow brisk 

Perry, a sudden squall or blast of 
wind? 


Pettle, to trifle, to engage in matters 
of small import 
Peyl, to weary 


THE CELTIC ELEMENT 


WELSH OR IRISH. 

W. pill, a strong-hold (Rich); prim. 
the stock of a tree ; Manx, peeley, 
a tower, or fortress; Arm. pill, 
trunk of a tree 

W. pys, pease, pulse ; pisg-en, a pod; 
Arm. piz, pease; Sans. pés’i, a pod, 
a husk, a sheath 

W. pesweh, acough; pesychu, tocough; 
Gael. peich, to sniff with anger; 
pioch, to wheeze 

W. pelrhe, turmoil, trouble ; see 
Peyl 

Ir. O. Gael. palli-ag, a blow; Ir. 
Gael. buille (bulle); Manx, builley, 
a blow; Manx, builtagh, assailing 

Ir. Gael. peall, a hide, a skin ; peal- 
laid, a sheep-skin 

W. pen; Arm. penn, a head ; Corn. 
pen, id.; Ir. Gael. ceann, a head; 
Sans. kenéra, a head 


‘Arm. bera, to drop, to distil; W. 


dyferu, id.; béru, to drop, to ooze; 
Ir. Gael. braon,a drop; v. to drop, 
to distil; Sans. prish, to fall in 
drops, to bedew? * 

See Peeart 

W. perc, compact, neat, trim ; Arm. 
pergen, neat, trim, comely 

Ir. Gael. piorra (pirra), a squall, a 
keen gust of wind; piorr, to make 
a dash at in order to stab; Ir. 
peireadh (pirad), rage 

See Peddle 


W. pallu, to fail, to cause to fail 











1 The Lancashire word has preserved a primitive form. The Sans. 
pest represents an older peki, and the Lanc. peigh is also—peki. The word 
implies a podded fruit. May we compare with it W. plisg; Ir. Gael. 
plaosg, a husk, a shell; and Sans. plihan (for pligan), the spleen, from its 
form? If so, the word spleen means a bag or pouch, which it very much 
resembles. 

* The Sans. prish is—par-ish. 

’ In the Lancashire Glossary by Messrs. Nodal and Milner, perry is 
made a verb; “to scatter money or other objects amongst a crowd”, and 

they quote, “ At the church-door an idle crowd was always ready for the 
perry”, i.e., to contest for the scattered half-pence (Hist. of Blackpool, iv, 
p. 97). Here perry means a sudden rush, a mélée. “Perry, a squall” 
(Hall); “a sudden storm at sea” (Nares). 
In surgelesse seas of quiet rest, when I 
Seven yeares had sailed, a perrie did arise. 
Mirr. for Mag., p. 194, N. 
The perry was a sudden rushing and whirling wind, often dangerous on 
Windermere. 














LANC. CELTIC. 
Pick, to cast, to throw, to vomit 


Piggin, a small wooden vessel with 
an upright handle 


Pike, a sharp-pointed hill 
Pikel, a hay-fork 


Pikelet, a kind of tea-cake; Pikelin, 
id. 


Pilther, pilder, to wither, to shrivel; 
(to shrivel "from heat ?); pinder, 
to scorch, to shrivel up by the 
action of fire ; to burn, to over- 
roast 

Pink, the chaffinch 


Pirn, a stick with a loop for twist- 
ing the nose of a refractory horse 


Pitch, a pleurisy' 
Planets, abundance, excess. To rain 


in planets is to rain heavily with 
a sudden fall 


Plish, a blister (P.) 
Ploc, to close, to plug; plog, id. 


Plucks, the lungs, heart, and liver of 
a sheep 

Poached, wet land trodden by cattle 
is said to be poached 


Plop, flop, the noise of anything fall- 
ing into water 


IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


WELSH OR IRISH. 
W. picio, to dart, cast, fling 


W. picyn; Ir. pigin; Gael. pigean ; 
Manx, piggin, a wooden vessel 
with a handle; from pic, a project- 
ing point 

W.. pig (pic); Arm. pik, a sharp 
point ; Ir. Gael. peac, id. 

W. picell, a dart, a javelin; Corn. 
pigol, a miner’s pick; Arm. pigel, 


oe 

Probably from piceli, the surface 
being pricked all over and made 
rough 

W. pelydru, to radiate, to gleam ; 
pelydr, rays, beams? Sans. pil, to 
lance, to dart ? 


W. pinc, the chaffinch ; 
fine 

Gael. piurna (pirna), a pirn ; piridh, 
a top, a whirligig; Ir. birin, a little 
stake ; Corn. pyr, round 

W. pigyn, a stitch in the side, pleu- 
risy; pic, pig, a sharp point, a dart 

W. llawnaeth, for planet, fulness,? 
abundance; Jlawn for plana, full; 
Manx, Chieeney, a filling, flowing, 
flood of the tide; to fill, to flow, 
to overspread as clouds 

W. plisg, husks, shells; Corn. plisg; 
Arm. plusg, a husk; Ir. Gael 
plaosg, a husk, shell, scull 

W. ploc, a block; plocio, to block, to 
plug; Ir. Gael. ploc, a bung, a 
large stump, a round head, a hump 

Ir. Gael. ploc, pluc, a lump, etc.; see 
supra 

Arm. puka, to make an impression 
on a soft substance by pressing it; 
W. poc, a kiss (an impression on 
the lips); Ir. Gael. poc, a blow; 
pog, a kiss; Manx, paag, a kiss, 
an embrace 

Gael. plab, to make a noise, as a 
body falling into water, or as 
water beating against a shore 


also, gay, 





‘ Fool. | What diseases can you cure ? 
Doctor. All sorts. 
Fool. What’s all sorts ? 
Doctor. 


The itch, the pitch, the palsy, and the gout. 


Lance. Pageant, Leg. of Lanc.,-p. 104. 


Beitrage, etc., viii, 1. 


* For loss of initial p in Celtic words, see Irish Glosses, p. 13 and 
fn 
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LANC. CELTIC. 
Pobs, pobbies, bread and milk boiled 
together 


Pod, the foot, applied to young 
children; to walk 
Pod, to sulk, Ormskirk (N. and M.) 


Pod, to shoot a marble unfairly by 
jerking or thrusting forward the 
hand (P.) 

Podgy, short and stout 

Poke, a bag, a sack; O. N. poki, a 
bag ; O. Du. poke, id.; Fr. poche 


Poot, a young fowl; a young inex- 
perienced person; Fr. poult, pou- 
let, a chicken 


Popple, to bubble up 


Popple, the herb cockle 
Pordy, short and fat (F.) 
Posset, a warm drink, often of ale 


Pote, to push with the feet, to push 
with a stick, to thrust 


Pouk, a pimple, a blister; Du. pok, 
Germ. pocke, a pock 


Pouse, a hazy atmoshere. (Wr.) 


Pouse, powse, dirt, refuse, offal ; 
prouse, mud, dirt. (7. B., p. 36) 
Powl, to leave off work, and go to 

the ale-house (B.); Prov. Sw. pu- 

la, to work hard, but also to work 

slowly and with difficulty 
Pricket, six sheaves of corn 


THE CELTIC ELEMENT 


WELSH OR IRISH. 

W. pobi, to bake ; Corn. pobas, id. ; 
Arm, pibi, pobi, to cook; Sans. 
pach, to cook 

W. ped, the foot; Lat. pes, for ped-s; 
Sans. pad, the foot 

W. pwdu, to be sulky (Pryse); con- 
nected with pwtio, to poke (the 


lip) 
A shortened form of pote, q. v. 


See Pudgy 

Ir. Gael. poc, a bag; pocadh (a little 
bag), a pouch; Hindust. pakhdl, a 
large leather bag 

W. put (poot), any short thing; Gael. 
put, a young grouse, etc.; Sans. 
pota, the young of an animal; 
Hindust. put, id. 

W. pwmpl, a knob, a boss; pwmpa, a 
round lump; pwmpio, to boss, to 
knob 

See supra 

See Purdy 

W. posel, curdled milk, a posset; Ir. 
a a posset (?) Manx, possad, 
id. (7 


W. pwtio, to thrust, to butt ; Arm. 
pouta, bouta, to push, thrust, butt ; 
Ir. Gael. pit, id.; Manx, puttey, to 
butt asa bull,toshove; Sans. pud, 
to send out, to dart 

Ir. Gael. pucadh, a swelling up; pu- 
caid,a pustule, an ulcer; Ir. Gael. 
boc, W. bog, to rise, to swell up; 
cf. W. poth, a boss; pothell, a blis- 
ter. The same root is in Sans. puga, 
punga, a mass, a heap; W. pwng, id. 

W. pwys, pwysi, a weight, heaviness; 
Arm. poeza, poueza, to be heavy; 
poezuz, pouezuz, heavy 

W. pws, what is expelled (P.); Arm. 
prousa, to stink 

W. pallu, to fail 


W. pricaid, a spindleful? 





1 Connected with the Celtic root boc, poc, to swell. 


Hence poke and 


ck, a small pustule, are related ; the primary idea being a swollen form. 
‘o buy a pig in a poke, was a common Lancashire phrase for a foolish 


bargain. 


2 The Eng. and W. words mean each, what is fastened to a stick or post. 

















IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


LANC. CELTIC. 

Prog, to thrust, to thrust a stick 
with a worsted line into the holes 
of eels; proker, a poker 

Prog, a vulgar word for food; M.E. 
prokken, to beg 


Prou, a call to cattle to urge them 
to go on faster; Prov. Sw. pro, pru, 
id. (Rietz.) 

Proud, luxuriant, too forward in 
growth 

Proud; a cow when desiring the 
bull is said to be proud 

Prow, to throw up earth 


Prowt, trumpery stuff 
Pubble, plump, full 


Pudge, a stout fat child; pudgy, 
short and stout; Prov. Sw. put, a 
swelling, a boss 


Pum, a stick with a knob at the end, 
used in the game of spell and 
knur; to beat or thump; pum- 
mer, something very large ; Prov. 
Sw. pumms, a bubble ; pampen, 
swelled out 

Pumps, in Yallo-pumps, young calves, 
from their yellow hoofs 


Purdy, short and stout 


Purr, to kick 

Put, to butt with the head; putter, a 
bull or cow that butts; Fr. bouter, 
to butt 

Pyrk, to be supercilious 

Quart, joy, mirth 


Quift, to quaff, to tipple 
Quilt, to beat 


Rackle, noisy talk 
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WELSH OR IRISH. 
W. procio, to thrust, to stick ; proc, 
a thrust; prociwr, a thruster 


Manx, proghan, bread steeped in 
butter-milk; broghan, pottage; Ir. 
Gael. brochan, pottage; Gael. pri- 
oghainn (prog), choice food ; Ir. 
pracas, oatmeal; W. pry for pryg, 
food; Corn. bruha for brugha, pot- 
tage 

W. tprue, the same interjection ; 
Arm. prou, id. 


W. prydd (prud ), rich, luxuriant 
W. bred, hot ? 


See Prog (1). Perhaps prow may be 
a contraction of priddo, to mould, 
to cover with earth 

W. yspred, ysprod, refuse, outcast 

W. pwmpl, a round lump; pwmp, a 
round mass 

W. put, any short thing; pwtyn, a 
short round body; pwten, a short 
squat female; Arm. pouden, a head; 
W. pwg, swelling ; Sans. pota, the 

oung of an animal ; putt, to be 
ittle = 

W. pwm, a round lump; pwmp, pwm- 
pa,a round mass; pwmpio, to beat, 
to boss, to knob 


W. byrdew, squabby, punchy ; byr, 
short; tew (dew), thick 

Ir. Gael. purr, to push, thrust, jerk 

W. putio; Arm. pouta, bouta, to 
thrust or butt; Corn. poot, to kick 


See Perk 

W. chwardd, laughter, mirth; Corn. 
wharth, laughter; Arm. choarz, id. 

W. cofftio, to quaff, to fill; cofft, a 
hollow body 

Ir. cuilse, a beating ; probably from 
cuile, a reed, a cane 

Ir. Gael. rac, racaid, noise, uproar, 
a crash; Gael. racail, the noise of 
geese, etc.; Arm. racier, to make 
a noise in rubbing a hard, rough 

body; W. rhugl, a rattle 
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LANC. CELTIC. 
Rad, loosely knit 


Raddle, to weave, interweave, wattle 


Rake, a rut, a crevice. (Com.) 


Rame, rawm, to spread out the hands 
and arms in reaching (to throw 
out the forelegs, and plunge, 
used of horses. Leeds) 

Ramp, to ramp and rave, to be in a 
violent passion ; rampage, to act 
furiously, to storm; to be on the 
rampage, to lead a riotous, dissi- 
pated life 


Randan, the produce of the second 
sifting of the meal, the finest part 
of the bran 

Rips, news, country talk. (Whitby.) 


Ratch, the space in a loom between 
the yarn-beam and the healds 


Ratey, cold and tempestuous ; used 
of weather 


Ratton, ratten, a rat;! rodden. (P.) 


Ray, a diarrhoea 


Rzean,a gutter (C.); A. S. ryne, a 
water-course 


Reeak, to squall, to shriek; O. N. 
skrekja; Dan. skrige, to shriek 
Rey, rea, water (Com.), properly, I 
believe, a stream, running water 


Rhute, a rushing forward, impulse, 
passion, a fit of anger; A.S. hrud, 
commotion, raging (S.) 


Rick, to scold, to make a noise; 
O.N. rikte, fame, rumour; rikta, to 
spread rumours 


THE CELTIC ELEMENT 


WELSH OR IRISH. 
W. rhydd, open, loose, free 


W. rhwyd=réd, a net; Lat. rete; 
rhwydol, interweaved; Manx, rad- 
ling, a network of straw or heath; 
Arm. roued, a net 

Ir. Gael. crac, a fissure, a breach; W. 
rhig, a notch, a groove ; rhwyg, 
ruptura, scissura. (Dav.) 

W. rham, a reaching out; rhamu, to 
rise up or over; Arm. rampa, to 
spread out the feet 


W. rhemp, an extreme, an excess, 
frenzy; rhempio, to run to excess; 
rhempian, tosnatch greedily ; rham- 
pio, to ramp, to prance; rhempus, 
infatuated, i.e. affected by ex- 
treme passion or folly; Gael. ramh- 
lair, a noisy fellow 

W. rhan, Arm. rann, Ir. Gael. rann, 
a part, a division; W. dain—dani ? 
fine, delicate ? 

Ir. Gael. rap, a noise; Gael. rabhd, 
idle talk; Manx, raip, a harsh 
noise 

W. rhag, rhac, what is opposite or 
before, the front; rhacu, to put 
before 

Ir. Gael. reodh, frost ; Gael. reodha, 
frosty; Ir. reothte, frozen; W. rhew; 
Arm. reo, frost, great cold 

Ir. Gael., radan, a rat; Manx, rod- 
dan, id. 

W. rhe, a quick motion, a run; rhed; 
a course, a run; darym-red, a loose- 
ness, a diarrhoea - 

W. rhean, a streamlet; rhe, to flow, 
rhen, rhin,a drain, a brook; Corn. 
rine, ryne, the channel of a river; 
Sans. ri, to flow 

W. rhech, a loud noise; crech, a 
shriek 

W. rhe, a swift motion, a run; rhean, 
a streamlet; Arm. red, a course, a 
flow 

W. rhuth, a break out, a rush; rhuthr, 
a rush, an onset; rhuthrwyllt, out- 
rageous, furious ; Arm. ruda, to 
be in heat; used of animals 

W. rhincio, rhiccian (D.), to creak, 
to gnash, to scold; stridere, fren- 
dere (D.) 





1 Du. rot, a rat; Fr. raton, a little rat. 


The termination is Celtic. 




















IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


LANC. CELTIC. 
Riddle, a coarse sieve; A. S. hriddel, 
a sieve (S); hridder, a fan for 
corn (S.) 


Ridglin, a half-castrated horse 


RiggVt, an imperfect ram, or other 
animal half castrated (P.); Riggot, 
a half-gelded horse 

Rim, the membrane enclosing the 
intestines 


Rither, an instrument to nick out 
sods all of a size (P.) 
Roaky, rooky, hoarse 


Rogne-post, a tree broken by the 
wind (Com.) 


Rossel, to heat, to bask over a fire, 
to roast; Germ. résten, to roast;' 
rosseled, inflamed with liquor 


Rout, a great stir or bustle; a hearty 
but fussy reception. “‘ They made 
a girt rout wi meh” 

Royd, overgrown (Com.) 


Royle, to bluster or roar in a bois- 
terous manner (P.); (rude, tumul- 
tuous, frolicsome conduct; rough, 
lively sport. Coles) 

Roynta, rynty, move off! begone 
quickly !? 
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WELSH OR IRISH. 

W. rhidyll, a sieve; rhid,a drain ; 
rhidio, to drain; Arm. ridel, a 
large sieve, used in cleansing grain; 
Corn. ridar, a sieve; Ir. Gael. 
rideal, id.; Manx, ridlan, id. 

Gael. ruig—rigu, a half-castrated 
ram 

W. rhigol, a groove; rhigoli, to groove, 
to trench 


W. rhim, rhimp, an edge, a limit ; 
Arm. rim, border, edge ; Manx, 
rimmey, a rim; rimmeig, a streak, 
a line 

W. rhith (rith), a form, a shape; 
rhithio, to take a form or shape 

W. rhoch, rhwch, a broken or rough 
utterance, a grunt; rhochus, grunt- 
ing, grumbling; Arm. rog, the 
croaking of frogs; roch, the noise 
of snoring, a rdle; Gael. roc, a 
hoarse voice; racach, hoarse; Lat. 
raucus 

W. rhwyg, a rent; rhwygo, to rend, to 
tear; Arm. regi, roga, to tear; W. 
post, a post, a pillar, “ Est antiqua 
vox Br. Ex. Pabo post Prydain” 
(D.); Arm. post, id.; Ir. Gael, posta 

W. rhost, a roast ; rhostio, to roast; 
Arm. rost, rosta, id.; Ir. rosd, id.; 
roistin, a gridiron; Gael. roist, to 
parch, scorch, roast, broil; Manx, 
rost, roast; rostey, to roast 

W. rhuth, a break out, a rush; 
rhuthr, a rush, an onset ; rhuthro, 
to rush, to sally; see Rhute 

W. rhwy, excess; rhwydd, a pro- 
ducing excess (Pryse); prosper, 
expeditus (D.); rhydd, open, loose, 
at large 

W. rhull, free, rash, hasty; rhullder, 
frankness, rashness, luxuriance 


W. rhonta, to frisk. In Lancashire 
it was customary to say frisk it— 
begone! Sans. runth, to go 





1 Prof. Skeat cannot decide whether the word roast is Teutonic or 


Celtic. 


It seems to be from the same root as Ir. Gael. roisc, bright, 


shining ; Sans. raj, to be bright, brilliant, resplendent ; Hindust. roshni, 
light, splendour, rakhsh, lightning, flashing, shining, effulgence ; Cf. Sans. 
randra, heat, and also wrath ; rosha, wrath, and Hindust. roti, any cake 


broiled on a gridiron. 


The root-meaning seems to be flame. 
2 Aroint thee, witch, aroint thee !—Lear iii, iv, 1, 129. 


THE CELTIC 
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LANC. CELTIC. 
Rud, spawn; toad-rud, spawn of 
toads 


Rute, a hasty violent determination; 
a fit of passion (N. and M.) 

Sad, heavy; often applied to bread 
when it has not risen well 

Saim,' lard, fat; Germ. seim, thick 
glutinous slime 


Sammy, a fool 


Sap, a foolish fellow ; sapskull, a 
blockhead, a fool 

Sayney, seeance, a small fresh eel; a 
lamprey (J.) 


Scale, to spread out; as to scale 
swathes (to spread out the grass 
when cut); Sw. skala, to run; 
skilja, Dan. skille, to separate, dis- 
tinguish; A.S. scylan ~- 

cone, barley cakes (B. and S. p. 6); 
scon, skon, scons; Scot., see Jam. 

Scorrick, scurrick, a fragment. a 

crumb; scrog (for scoroc), a frag- 
ment; O. N. skora, incidere 

Scram, the rind of cheese (F.) 


Scramb, to pull or take together by 
the hands (Com.) 

Screeve, to discharge corrupt matter, 
as a wound or a corpse; O. N 
skroppa, foam 


Scribe, to make marks with instru- 
ments as carpenters, to score; O. 
N. skrifa; O. H. G., scripan, to 
write 


Scrimp, to crease, as in ironing 
clothes (J.) 
Scrog, a fragment 


ELEMENT 


WELSH OR IRISH. 

W. rhid, semen, spawn ; rhidio, to 
secrete, to blissom; Arm. rud, rut, 
blissom or sexual desire in animals, 
Fr. rut 

See Rhute 


W. sad, firm, solid; Manx, sad, id.; 
Ir. sodan, a dumpy (O’Don.) 

W. saim, grease, fat; Arm. soa, soav 
(soam), fat, grease; Corn. seim, 
train oil; W. swyf—sem, tallow, 
suet; Ir. Gael. seim, rich, prim. 
fat? saill, fat, grease 

Ir. Gael, samach, quiet, soft; Gael. 
samh (sam), a clownish or rustic 
person (McAlp.) : 

Ir. Gael. saobh (sapa), foolish, silly, 
wrong, dim, blind 

Arm. sili, eels; silien, a single eel 
(with the loss of the vowel-flank 
l)? 

Ir. Gael. sgaoil, scaoil (pron. skdol), 
to separate, spread out, scatter, dis- 
perse; Manx, skeailley, to spread, 
to scatter; Sans. skhal, to move 
to and fro 

Gael. sgonn, sconn, a block of wood, 
a lump 

Ir. Gael. sgor, scor, to cut; with ic, 
a Celtic suffix denoting diminu- 
tion ;—oc has the same meaning 

W. ysgraw (scram), a crust; cram, 
an incrustation ; Arm. kremen, an 
incrustation; /reun, a crust 

Ir. Gael. syram, scram, sglam, to 
snatch, to seize 

Gael. sgreamh, pron. skrév, a thin 
scum ; Manx, sgriog, slime, scum; 
W. crawn (for craven?) matter, 
pus 

Ir. Gael. sgriob, scriob, a notch, a 
furrow; v. to notch, to engrave; 
Manx, screed, a scratch, a graze; 
sereebey, to scrape; W. ysgrifo, to 
notch, to write; crif,a mark cut 
in anything; Lat. scribo 

W. crimp, a sharp ridge; crimpio, to 
form a ridge, to pinch 

See Scorrick 





! T think this is a native Celtic word. (1) It is found in all the Celtic 
languages ; (2) Pliny says that soap was an invention of the Gauls— 
“inventum Gallorum” (H. N. xxviii, 12,51); (3) the Ir. Gael. sabh, spittle, 
an ointment, is related to sapo, a Gallic word, and both to the Sans. sava, 
expressed juice, from su, to extract; but whence came the Germ. seim ? 

















IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


LANC CELTIC. 
Scuff, the back of the neck 


Scur, to slide (P.) 


Scut, any short garment; Prov. Sw. 
kot, small-grown; scutty, short, 
short-tailed 

Seatree, seater, cloth worn thread- 
bare or in holes 


Seggin, the Iris pseudaccrus; A. S. 
secg, sedge 


Sham, shom, false, counterfeit; a 
trick, a pretence; to make pre- 
tences, to act a part; shammock, 
to sham 


Shilla, a gravelly beach, N ; loose 
stones or pebbles on the beach 
(shillies, loose pebbles on the sea- 
beach. Cumb.); shillow, small 
stones on the side of a mountain 

Shindy, shinny, a round piece of 
wood used in the game of knur 
and spell ; also the game! 

Shoo, a word used to drive away 
poultry 


Shock, a rough head of hair ; a kind 
of dog with rough hair; A. S. 
sceacga, a bush of hair; small 
branches of trees (S.) 

Shom, a pretence, deceit 


Sie, to stretch as a rope 

Size, a thick paste used by weavers 
for stiffening cloth? 

Sizle, to wander about, to walk in a 
swaying or rocking manner (P.); 
sidle, to saunter (com.); O. N. 
sisa, lente difficilia moliri 

Shedlock, the same as Cadlock, or 
wild mustard 
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WELSH OR IRISH. 
W. guwddf; Arm. gouzoug, the neck; 
Ir. scoid, the neck (W. ysgwddf, 
the neck ?) 


Ir. Gael. sgiorr, to slip, to slide; 


Manx, skyrrey, id. 

W. cwta, short, bob-tailed; cytio, to 
cut short; Sans. kut, to divide, to 
split 

W. sitr, what is in jags or shreds; 
sitrach, id.; sidr, rags, fringe; 
sideru, to make a thing in rags or 
holes; Corn. siger, full of holes 

Ir. Gael. seasg, sedge [seasgan, a 
single sedge]; W. hesg, sedge; 
hesgen, a single rush 

W. siom (shom), a void, vacuity, 
deceit ; -fallacia, dolus (Dav.) ; 
siomi, to balk, to deceive; Gael. 
sioma in sioma-guad (deceit-word), 
a pretence, an equivocation; Ir. 
somadh, artful; Sans. s‘ainya; Hin- 
dust. sun, empty, vacant? 

Manx, shillee, a gravelly beach; Ir. 
Gael. sgilleog, a pebble 


Ir. Gael. sine; Manx, shinney, any- 
round thing, a bud, a teat, etc. 


W. siw (shoo), used for the same 
purpose; Manx, sco, to drive 
away 

W. sioch, a head of hair, bushy 
hair; siochen, a bushy tuft 


See Sham 

Ir. Gael. sin, to stretch, to extend 

W. syth, paste, glue; adj. stiff, 
viscid 

W. sitellu, to whisk round, to re- 
volve ; sitell, a whisk; sid, a 
a round, a circling; sidellu, to 
whirl round 

W. cedw, mustard ; Ilys (for llych), 
an herb; Sans. katu, sharp, pun- 
gent, s., mustard ~* 





' In Scotland the ball or knob used in the game, and the game itself, 
are both called Shinty, which is connected by Dr. Jamieson with Ir. shon, 
aclub. I do not know this word. Ir. sion (shon) means a chain, a bond. 


2 In Armoric z answers to W. dd. 


Ex. Arm. mezvi, to be drunk ; 


W. meddw, drunk ; laz, murder; W. lladd. 
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LANC. CELTIC. 

Skelp, a smart blow; v. to beat se- 
verely [Scot. skelp, a splinter of 
wood; to beat, Jam.]; O. N. skelfa, 
terrere, consternere;  skialfa, 
tremere. LEgillson interprets it 
by tremefacere, percellere 

Sken, to squint ; skennock, one who 
squints (J.); cf. Hindust. lep, 
plaster, lepak, a plasterer 


Skilly, water in which meat has 
been boiled, thickened with oat- 
meal ; oatmeal gruel 


Skip, skep, a basket made of rushes 
or straw (P.); any kind of basket, 
especially the large round kind 
used in cotton mills 

Skir, to slide on the ice 


Skraum, to grope about with ex- 
tended arms (Scramble, to go on 
all fours, to creep. Webs.) 


Skug, dirt (N. and M.) 
Sleeve, to kiss (P.) 


Slim, slender, pliable 


Slub, to draw out and slightly twist; 
applied to wool 

Smack, to strike with the open 
hand; Prov. Sw. smdkk, a light, 
quick blow with the flat hand; 
Dan. smek, a slap, a smack. The 
root is the Celtic mag, a paw, a 
hand 

Snag, to cut off, to lop wood (J.); 
Snack, a piece, a share ; Snaze, to 
clip or cut a hedge 


Sneck, a string to pull up the latch 
of a door (B.) 


Snood, a fillet to tie up a woman’s 
hair; A. S. snod, fillet, cap, hood 
(S.); from snu, to twist ; Sw. sno 
(Skeat) 


THE CELTIC ELEMENT 


WELSH OR IRISH. 

Gael. sgealp, sgeilp, a slap, a blow 
with the hand; Ir. sgealp, to cut, 
to rend; Manx, sce/p, a lash, a 
rent ; scelpagh, to lacerate; Ir. 
Gael. sgolb, a splinter, a wattle 


Gael. sgean (sken), to squint; Ir. 
Gael. sgean, a wild look from fear. 
Cf. Ir. caille, a veil ; cailleach (a 
veiled person), a nun ; W. garan, 
a shank ; garanog (garanoc), long- 
shanked 

W. isgell; Corn. iskel, broth, pot- 
tage ; Lat. jusculum, broth, soup ; 
Sans. yisha, pottage, soup; jusha, 
id.; Ved. yas, to seethe ; yes’, to 
cook; Hindust. yus, soup, broth 

Ir. sgeap (skepa), a bee-hive; Gael. 
sgeap, a bee-hive, a basket 


Ir. Gael. sgiorr, to slip, to slide; 
Manx, skyrrey, id. 

Arm. skrampa, to creep, to crawl ; 
Corn. cramyas, to creep; Ir. Gael. 
sgram, to grab, to grasp. See 
Scramb 

A variation of cack, q. v. 

Ir. Gael. sliob, the lip, the mouth ; 
Manx, slice, to lick 

Ir. Gael. slim, lank, lean; sliom, 
slim, sleek 

Ir. Gael. lub, a loop, a plait; v. to 
bend, turn, fold 

Ir. Gael. smeach, a fillip, a smack, 
and smailc, a blow ; mag, smag, 
a paw, a hand; smac, the palm of 
the hand; W. ysmach, a buffet 


Ir. Gael. snag, snaigh, to hew, to 
cut down ; W. naddu, to hew, to 
chip; Manx, sneih, pl. sneighyn, 
a wound 

Ir. Gael. snichd, snaighe, a thread, a 
line; Manx, snaih, pl. snaighyn, 
thread 

W. ysnoden; Corn. snod, a fillet, a 
a band, a head-band ; W. noden, a 
thread ; nydd, a spin, nyddu, to 
spin ; Arm. neud, neuden, a thread, 
a string; Ir. Gael. snadh, thread, 
yarn ; snadhm, a band, a tie; 
Manx, snoad, a hair-line ; Ir. Gael. 
snod, a fishing line 




















IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


LANC. CELTIC. 
Snug, handsome (C.); Dan. smuk, 
fine, handsome 


So! Sooa! rest! be quiet 
Sock, a ploughshare ; Fr. soc. id. 


Sock, to beat, to hit hard ; Sog, id.; 
Sogger, a hard blow 


Sogram, a person inactive through 
fatness (F.); “Thon lile (little) 
fat sogram” 

Sompan, a foolish, stupid fellow 

Sonsie, pleasant, agreeable, plump 
(lucky. Cumb.) 


Sops, tufts of green grass in the 
hay ; lumps of black-lead ; UO. N. 
soppr, pila, spheera 


Sough, an underground drain, a wet 
ditch; O. N. sog, sentina navis 


Sow, the head 
Spaits, torrents of rain at intervals 
N 


Spang, a spring, a jump 

Spattle, an instrument for taking 
the dirt off a spade or plough- 
share 

Spar, to dispute, to contend, to 
practise boxing 


Spiddock, a spigot 


Spink, the chaffinch 

Spittle, an instrument for turning 
out cakes in baking 

Spree, a wild frolic 


Sprod, a young salmon (P.) 
Stouk, a shock of corn of 10 sheaves 
(P.); Stook, id. 
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Ir. snoghach, beautiful, well-look- 
ing; sno, appearance, colour; 
Gael. snuadh, appearance, colour, 
beauty; snuadhach,! comely, 
good-looking 

Ir. Gael. so; W. ho, rest, quiet 

Ir. Gael. soc, a ploughshare ; W. 
sweh, (1) a snout, (2) a ees 
share; Arm. soch, souch, id. 

Ir. sagh, soigh, to attack; Manx, 
soiagh; Ir. sagaidh, an attack, an 
attack, an assault; W. sag, a 
squeeze of the gullet 

W. socyn, a pig, an urchin, a boy ; 
Ir. Gael. ramhar (ram), fat; 
W. rhum, what swells out (P.) 

Ir. siom, void, empty; pen, head 

Ir. Gael. sonas, prosperity, happi- 
ness; sonntach, merry, joyful ; 
Manx, sonney, happy; suntagh, 
joyous ; Hindust. sand4@, strong, 
stout : 

W. sop, sob, a tuft, cluster, mass ; 
sopen, a bundle, a truss; Corn. 
suben, a mass; Arm. souben, 
bread in soup; Ir. sop, a wisp, a 
bundle 

W. soch, a sink, a drain 


W. siol, the top of the head, the 
skull 

Ir. Gael. speid, a great river flood, a 
mountain torrent 

W. ysbone (sponk), a skip, a hop 

W. yspodol, a spattle ; ysbawd, a 
blade, a blade-bone ; Lat. spatula 


Ir. Gael. sparr, to drive a nail, to 
enforce by argument ; spairn, an 
effort, a struggle; v. to contend, 
struggle, wrestle; Arm. sparra, 
to strike with a lance 

Manx, spyttog, a spigot; Gael. 
spitheag, a small piece of wood 

W. pine, id. 

See Spattle. 


Ir. spre, a spark, life, animation ; 
Ir. Gael. sprac, spraic, life, vigour 

Ir. Gael. bradan, a salmon 

W. ystwe, a shock of corn; Manx, 
sthook, id. 





1 The Gael. snwadh is pron. snuagh. 
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Stour, dust 
Strollop, an untidy female ; Strol- 
lops, rags, dirt 
Strum, a strumpet 


Sturdy, a disease in sheep, causing 
them to stagger; Fr. estourdi, 
dulled, amazed, dizzy 


Swat, to sit down (Com.); Fr. 
esquatir, to flatten, to crush; 
Swat, to spill a liquid (Com.) 

Swill, a round wicker basket 


Tab, the tag or end of a lace, a 
point of land 

Tack, a small nail, a wooden peg, a 
lease ; v. to fasten; Low Sax., 
tak, Germ., zacke, a nail 


Tackle, weapons, instruments, gear; 
Germ. takel, the tackle of a ship 


Tad, father ; Dad, id.; Tat (N.) 


Taistrel, a worthless ill-conditioned 
person, a scoundrel 
Tantrum, a fit of passion 


Tare, eager, brisk; v., to go quickly 
over the ground . 


Targus, worthless (P.); A.-S. trag, 
evil (G.) 


Tata, a child’s word for a journey 
or walk, “going a tata” 

Tazzle, a wicked, drunken person ; 
Dan. taase, a fool, a ninny 








THE CELTIC ELEMENT 


WELSH OR IRISH. 


Ir. Gael. stur; Manx, stoor, dust 
Ir. Gael. troll, foulness, corruption 


Ir. Gael. striopach, striopaid, a har- 
lot, striop, whoredom; Manx, 
strumpag, streebagh, a harlot; 
Gael. streapag, a wanton female 

Gael. stwird—sturdi, sullenness, gid- 
diness, a disease in sheep; Ir. 
stuird, sullenness; Manx, sturd, 
sullenness 

W. yswatio, to squat, to lie flat; 
yswad, a throwing down; yswa- 
dan, a throwing, a slap 

Gael. sguilean, a large coarse basket 
made of willow twigs; Ir. Gael. 
sgulan, a basket 

W. tap, a projecting ledge; Arm. 
tapen, a piece, a morsel 

Ir. Gael. tac, a pin, a nail, a surety, 
a bail ; tagh, welding, securing ; 
Manx, taaghey, to solder, to ce- 
ment ; taggad, a little nail; Arm. 
tach, a nail; W. tag, a strangle ; 
Sans. tanch (for tac ?), to bind toge- 
ther, to constrain 

W. tacl, an instrument, a tool, an 
arrow; taclu, to arm, dress, equip; 
from the root tac, to join; Corn. 
tacel, id.; takkye, to fasten 

W. tad, father; Arm. tat, tad, id.; 
Hindust. tat, id. 

Ir. Gael. tais, soft, weak, cowardly; 
traill, a servant, a drudge 

W. tant, a string, a spasm, a spring, 
a sudden gust of passion, a whim; 
trwm, heavy; Sans. tantu, a 
thread ; tantri, chord of a musi- 
cal instrument, a string 

W. taer, eager, ardent ; Arm. tear, 
lively, quick; teara, to walk 
quickly ; Ir. Gael. tar, tara, brisk, 
quick 

Ir. Gael. taireach, base, vile ; Gael. 
tarcuis, contempt ; Ir. Gael. tair, 
mean, base, low; Manx, taaragh, 
contemptible, vile 

W. taith (tati), a journey; Ir. Gael. 
taisdeal, a journey 

Ir. Gael. tais, wet, moist, soft, 
cowardly ; taiseal-achd, wetness, 
softness; Manx, taish, wet; 
taishlagh, to wet, to bedew; tais- 

lit, wetted 














IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


LANC. CELTIC. 

Teal, one of no repute ; in West- 
moreland, Tule (Tully, a little 
wretch. Crav.); Tully, a bad 
woman (P.); Prov. Dan. tulla, 
Prov. Sw. tule, a little child, a 
pleasant companion, from O. N. 
thulr, a prattler 

Teanlay, the last night in October, 
the eve of All Saints’ day, when 
fires were kindled on the hills 


Ted, to spread out hay; O. N. tad, 
manure; fedja, to spread out 
manure (Skeat) 

Teen, fire (P.) 

Teer, to smeer or daub with earth ; 
ay” to plaster between rafters 

-) ‘ 

Teg, a yearling. sheep 

Ten, to work as mortar, to agitate, 
to fatigue by violent exercise 
(Com.) 


Thrimmle, to pull out reluctantly, 
“he thrimmel’d out sixpence” 
(P.); Thrimble, Thrimmo, to 
trifle, to delay, to draw out 
slowly 

Throw, to spin ; s., a turner’s lathe; 
Thrower, a spinner; esp., silk- 
spinner 


Thump, to beat, to bang; a blow, 
the sudden fall of a weight 


Tiff, a state of ill-humour or pet- 
tish anger 
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Gael. tual (tula), a fatal or un- 
prosperous journey; adj., un- 
lucky, sinister, base; Ir. twai for 
tuail, bad, evil ; Manx, tultan, a 
ruin, a decayed house 


W. tan, Ir. Gael. teine, fire; Ir. 
Gael. la, lae, a day; Hindust. 
taw, heat ; tawna, to heat; tund, 
hot, fierce ; tatta (for tanta?) hot 

W. tedd,! a spread-out ; teddu, to 
spread out, to display 


W. tdn; Ir. Gael. teine, fire 
W. Ir. Gael. tir; Corn., teer, earth ; 
Lat. terra 


Ir. Gael. othaisg, a yearling sheep 

W. tynu, to drag, to pull; tynol, 
straining, pulling; Arm. ¢enna, 
to draw, to draw in, to draw to 
or alter; Ir. Gael. teann, to stir, 
move, go or come ; Sans. tan, to 
stretch, to spread out 

W. trymlio, to be sluggish, to flag 


W. tro, a turn ; troi, to turn, to re- 
volve ; troiad, a turning round ; 
Arm. tré,a turn, a circle, a cir- 
cling 

W. twmpian, to let fall suddenly, 
to strike ; twmp, amass; twmpio, 
to drop, to thump ; Sans. tumba,? 
a gourd used as a water-bottle 

Ir. Gael. tibhe, a jibe, a taunt; 
tabaid, a squabble, a quarrel ; 
Arm. tabut, a noise, dispute, 
quarrel 





! Pryse has this word in his edition of Pugh’s Dictionary, but he marks 


it as obsolete. 


I cannot find it in any other Welsh dictionary. The 


O. N. tedja means only to manure ; the idea of spreading may have been 


added, but it does not belong to the root: 


Is the Welsh tedd for tanddi, 


from tan (Sans. tan) to extend, to spread ? 
2 The Sans. tumba denotes a cow that needs milking, i.e., whose udder 
is distended; cf. Lat. tumba, a sepulchral mound ; twm-ul-us, a little 


mound, The Du. tombe (tomb) is, therefore, borrowed ; Fr. tombe. 


Tump. 


See 








~ 
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Till, manure, dung; a compost 
of earth and lime mixed (Brit- 
ten, 126) 


Tined, inflamed, angry (B. and S. 
of Lanc., p. 2); A.-S. tendan, tyn- 
dan, to set on fire 

Tink, to sound, as a bell 


Tiring, plastering 
Tisshaw, a jocose name for a sneeze 
(a word of imitative sound) 


Titivate, to trim, to set in order 
Titty, Titty-puss, names for a cat 
Toit, to fall, to tumble over (P.) 


Tolpin, a pin belonging to a cart. 
It is drawn through holes in the 
shafts, and undrawn for unload- 
ing 

Tommy, bread, a small brown loaf ; 
Tommy-shop, a shop where goods 
are given instead of wages 


Tommy, a silly fellow 


Toppin, the hair on a person’s fore- 
head, the crest of a bird; O. N. 
toppr, a lock of hair, a tuft 


Torfle, to decline in health, to fade 
away, to die. Jamieson has 
Torfel and Torchel with the same 
meaning. He compares the word 
with O. N. torfelldr, difficult 

Tote, the whole (P.) 


Tougher, a marriage dowry (“Two 
Lanc. Lovers,” p. 18) 


Traffick, rubbish ; 
people (P.) 

Tram, to do work contrary to one’s 
usual employment 


low, rascally 


Trafe, to slide along in wet grass, 
which impedes the feet 

Trest, a long, large stool; Fr. tre- 
teau, a tressle 


THE CELTIC ELEMENT. 


WELSH OR IRISH. 

Ir. Gael. tell, tealla, land, earth ; W. 
tail, land, soil ; Arm. teil, a dung- 
heap; Lat. tellus; Sans, tala, 
soil, ground 

Ir. Gael. teine ; W. tan, fire 


W. tinc, a tinkle ; tincio, to tinkle ; 
Gael. tiong, id. 

See Teer 

W. tis, a sneeze ; tisio, to sneeze ; 
Corn. tithia, to hiss? Sans. kshu, 
to sneeze 

W. twtio, to make neat or trim 


W. titw, a cat 


Ir. Gael. tuit, to fall; tuiteam, a fall, 
falling ; Manx, tuitym, a fall; to 
fall ; W. ewyddo, to fall 

W. twil; Arm. toull,a hole, a cavity; 
pin, a peg, a spigot 


W. tama, solid food, as bread and 
flesh; O. Ir. tomil, manduca (food 
Z' 457); Ir. Gael. tomaltas, vic- 
tuals ; Ir. tiomal, to eat 

Ir. Gael. tamhan (taman), a soft 
fellow, a fool 

W. topyn, a top, a bunch, a bush of 
hair ; Hindust. top, a cover, cap, 
tuft of trees; topi-wala, one who 
wears a hat (European), or an 
animal with a comb, crest, etc. 

Ir. Gael. torchar, a fall, death; 
torchraim, I fall, perish, die ; 
torcur, passing over or away; 
torg, killing, destroying; Manx, 
torckey, to suffocate 

Ir. Gael. toit, the whole, all, com- 
plete ; Lat. totus 

Ir. tochar, a portion, a dower ; toic, 
wealth, means ; Manx, toghar, a 
portion, a dowry 

Ir. Gael. drabh, drabhas, dregs, re- 
fuse, dirt ; drabach, dirty, filthy 

W. trafnu, to mutate, to range; 
traf (for tram?), a rotation, a 
course, a turn 

W. traf, trafaes, a stir, strain, 
bustle ; trafodi, to stir, to strive 

W. trawst, a rafter, a beam ; Corn. 
troster (pl. tresters), a beam; 
Arm., treust, trest,a beam ; Gael. 

















IN THE LANCASHIRE DIALECT. 


LANC. CELTIC, 


Trice, a short time, “in a trice”, 
quickly, immediately 


Trig, to fill, to stuff; esp., the 
stomach 
Trim, to scold, to beat, to chastise 


Trip, a race, family, or brood: 


Trollibags, the intestines ; Trollops, 
a dirty female 


Trolly, a low, heavy cart ; a kind of 
sledge (Britten); a pig’s pluck(J.) 
Tron, to do neat work (Com.) 


Trouan, truant; Fr. truand, a vaga- 
bond, a beggar 


Truck, a small wooden wheel; a low 
carriage for goods; ( Trucks, round 
balls. Phillips.) 

Tully, a bad woman, a little unfor- 
tunate wretch 

Tum, to card wool for the first time 
with coarse cards 


Tump, a round hillock, a stack of 
hay, a mound about trees 


Turnil, a long oval tub, esp. used 
for scalding pigs 

Tush, thickly grown (Com.); Tus- 
sock, a tuft of long, coarse grass 


Tut, interj. expressing contempt or 
dislike ; Fr. trut, tush! tut! 

Tuttle, an awkward person ; one ill- 
conditioned (C.) 


Twiddle, to turn round the thumbs 
in quiet meditation 
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treasd (trest, a long bench or form, 
as in a school; Ir. tresdeil, a 
three-legged stool 

Ir. Gael. treis, a while, a short space 
of time, a spell ; treimse, a time, 
a period 

W. trecio, to equip, to furnish 


Ir. W. trino, to scold, handle, fight ; 
trin, a handling, a quarrel 

Ir. Gael. treabh, a family, tribe, 
clan ; a farmed village ; W. tref, 
a town? Lat. tribus 

Ir. Gael. troll, corruption, defile- 
ment; trull, a drab, a slut; Manx, 
trallec, dirty; Arm. trulen, a dirty, 
slovenly woman; W. drewllyd, 
nasty, stinking 

W. trol, a cylinder, a small cart; 
trwli, round and bulky 

W. trawn, what is over or superior 
(Pryse); troni, to render superior 
(Pugh) 

W. truan, a wretched creature; 
Arm. trouand, a vagabond, a beg- 
gar; Ir. Gael. truagh, poor, 
wretched ; truaghan, a wretched 
creature 

W. trwe, what is round, a turn, a 
truck ; trwea, a bowl; trwewl, a 
rundle 

See Teal 


W. tymmig (y Eng. u), pulling, 
twitching (Rich.);  vellicatio 
(Dav.); tymhig, a twitch, a sting- 
ing 

W. twmp, a round mass, a knoll ; 
Ir. tuimpe (tumpe), a hump; 
Manx, tom, a knob or boss, a hil- 
lock; Lat. tumba, a sepulchral 
mound. See Thump 

W. twrnel, a tub, a vat 


W. twys, a tuft; twysog, tufted (-oc 
or -og is also a dim. form); twysg, 
a mass, a heap 

Ir. Gael. tut ; W. tuét, id.; Ir. Gael. 
tut, a stink; tutach, stinking 

Ir. Gael. tuathal (tutal), awkward, 
boorish, clownish ; twath, people, 
country people 

W. chwid, a quick turn; chwido, to 
move quickly; chwidro, to re- 
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Twig, to observe, to perceive, to 
understand 


Udge, to 
laughter 


shake or surge with 


Urchin, Urchon (B.), a hedge-hog ; 
Fr. herisson ; Lat. erinaceus 

Uried, stunted (starved with cold. 
H. N.) (pinched with cold. 
Craven) 

Vamp, to mend, to patch; vamp up, 
to revive old claims or grievances 

Viother, Flother, nonsensical talk 


(P.) 


Waff, a slight blast, a puff of wind 

Waint, clever, dexterous 

Waith, the apparition of a person 
about to die, or recently dead 

Wallas,' to lap up greedily, as dogs 
eat porridge 


Wallow, insipid, tasteless 


Wap, a blow; v., to beat, to flutter 
the wings; adv., quickly, smartly 


Warble, a swelling or tumour in 
cattle caused by insects; Prov. 
Sw. vapla, a swelling, a boil 

Warish, to recover from sickness ; 
Fr. guérir, to heal 


Warish, unsavoury (P.) 
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volve, to move giddily (ch—c and 
c=t); Cf; twill—quill, twilt— 
quilt, etc. (Hall) 

Ir. Gael. twig, to see, observe, un- 
derstand; tuigsi, discernment ; 
O. Ir., tuicci, intelligit (Z 438); 
Manx, toiggal, to see, to under- 
stand; Hindust. toh (for tog ?), 
watching secretly 

Tr. Gael. udal, a shaking, a moving 
to and fro; Ir. udalach, waver- 
ing, tottering; W. nugio, to 
shake, to quiver; Manx, udlan, a 
swivel 

Ir. Gael. wirchean (urchen), a little 
pig 

W. oer, cold, oeri, to grow cold; 
oerllyd, chilly 


W. gwam, a tilt, a vamp ; Ir. Gael. 
Saime, a border, a hem 

W. fladru, to be foolish in speech ; 
fiadr, foolish, doting; Arm. flatra, 
to report what another has said, 
to detract; Ir. Gael. blad, the 
mouth ; bladach, garrulous, abu- 
sive; bladair, a flatterer 


“W. chwaff, a quick gust 


W. gwaint, smart, brisk 

W. gwédd (dd=soft th); Corn. wéth, 
a figure, a form 

W. gwallaw, to pour, empty, ex- 
haust ; Arm. goulldi, vider, ster 
ce qu’il y a dans une chose, dés- 
emplir 

W. gwall, defect, failing; gwallog, 
defective, faulty; Arm. goular, 
fade, insipide 

W. chwap, wab, a blow ; chwapio, to 
strike smartly ; chwap, instantly, 
at once 

Arm, gwerbl, a tumour, a boil; 
W. gwerbl, an acorn, a chestnut 
(Jones, 1760) 

W. gwared, to save, deliver, remedy, 
heal; Corn. gweres, to help, to 
heal ; Arm. gwarezi, to procure 
assistance or safety 

W. gwar, tame, mild, meek? 





1 For the verbal suffix, -as, see Lammas. a 
2 We may compare gwar with Hindust. vdr, time, delay, waiting, 


patience. 
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Washer, a round piece of leather 
which, when wetted, was pressed 
upon a stone to draw it up! 


Wassail, a slender twig? ‘as waik 
as a wassail”, a common simile 


Week, to squeak, to whine, as a 
pig (P.) 


Week, to kick (B.) 


Welle, a grassy field, a plain (Anturs 
of Arthur, p. 2); Du. veld, a field 


Welt, a doubling in a garment, a 
hem (C.); a ribbed knitting (P.) 


Went, the top part of a knit stock- 
ing (J.); a separate part from 
the rest, formerly made by a 
thicker, ribbed knitting ; Germ. 
wende, the act of turning, a turn 

Wessel, to beat 


Whaff, a gust of wind 

Whale, to beat with a pliant stick 

Whap, a blow, to strike smartly. 
See Wap 

Wharre, crabs, the crab-tree ; Wherr, 
very sour (C.) ; Wherled, soured, 


said of milk (J.) 
Whelk, a blow (P.) 


Wherry, to laugh, to giggle 


Whew, a sudden transition or vanish- 


ing 
Whewt, to whistle 
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W. gwasg, pressure; gwasgu, to 
press; Arm. gwask, pressure, 
compression; gwasker, one who 
presses or fastens; Ir. Gael. faisg, 
a tie, a band, compression ; fas- 
gair, a keeper 

W. gwas, a boy; prim., a branch ; 
Ir. Gael. gas, a stalk, a stem, a 
oan. A boy; - (gwasell, a little 

ranch 

W. paricd a squeak, a squeal ; 
gwichio, to squeak 


W. gwingo; Arm. gwinka, to kick, 
to spurn 

Corn. gwel (wel), a field; W. 

gwalas, a plain 


W. gwald, a hem, a border; gwaltes, 
a welt ; Ir. Gael. faltan, a belt, a 
welt ; fal, a rim, a border 

W. gwant, a mark, a division 


Ir. Gael. gas, a branch, a bough ; 
O. W. gwas, id.; (gwasell, a little 
branch=stick) 

W. chwaff, a quick gust 


Corn. gwelen; W. gwial, gwialen ; 
Arm. gwalen (gwal), a rod, a stick 

W. chwap, a sudden stroke; chwapio, 
to strike smartly 

W. chwerw, sharp, bitter; Arm. 
chouero, id.; Ir. Gael. gear, sharp, 
sour ; W. garw, sharp, sour 

Ir. Gael. failc,a blow. See Whale 


W. chwerthin, laughter, a laugh ; to 
laugh; Arm. choarz, laughter ; 
choarzin, to laugh 

W. chwiw, a whirl, a quick turn 


W. chwyth, a breath, a blast ; chwy- 
thell, a whistle; chwythellu, to 
whistle; Arm. chouitella, to 
whistle, to play on the flute 





1 In mechanics, the washer is a ring of metal or leather used to secure 


tightness of joints. 
4TH SER., VOL. XIV. 


8 
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Whiff, a glimpse; whiffle, to flut- 
ter, to be unsteady, to speak 
wildly; O. N. veifa, gyrare 

Whiff, a short puff 

Whig, butter-milk 

Whig, a sweet cake or bun with 
currants; Low. G. wecke, a wedge; 
weck, a roll of bread 


Whin, furze 

Wise, a stalk, a plant; wyzles, pota- 
toe stalks 

Wither, very strong, lusty (C.); 
witherin, large, powerful (B.); 
also astounding 

Wo, Wéa, the carter’s cry to his 
horse, stop! 

Wistey a large populous place, a 
spacious place (C.) 

Wraith, an apparition of a person 
before or after death, a spectre 
(an apparition in the likeness of 
a person supposed to be seen be- 
fore or soon after death. Jam.) 

Wyzles, stalks of potatoes, etc. 

Yarry, harsh-flavoured, acrid; Yar- 
nish, harsh in flavour; Yary, acrid 
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W. chwif, a quick, sudden move- 
ment, a whirl ; chwifio, to fly, to 
whirl, to wander 

W. chwiff, a hiss, a whiff, a puff 

W. chwig, butter-milk ; adj., sour 

W. chwiog—chwigo, sweet cake- 
bread, a cake, a manchet ; itrion, 
(a cake made of sesame and 
honey) (Dav.); W. chweg, sweet 

W. chwyn, weeds 

W. gwydd, trees, shrubs ; gwydden, 
Arm. guezen, a shrub 

W. uthr, terrible, awful; Arm. eiizuz, 
heuzuz, id. : 


W. wo, id.; hoe, rest, quiet, cessation 
W. gwys, people, a peopled region 


W. rhith, a form. shape, figure, an 
appearance ; rhithedd, semblance; 
Corn. roath, form, figure 


See Wise 

W. garw, rough, harsh; Ir. Gael. 
geur, gear, sharp, sour; garg, 
rough; Sans. garja, a deep, harsh 
sound, a rumbling 


Yerk, Yark, to strike hard with a W. terc (te=che) a jerk, a jolt; 


quick motion—jerk 


Yeanlin, a lamb just yeaned; A.-S. 
eanian, to yean 


tercu, to jerk, to jolt; taer, quick, 
eager 

W. oen; Arm. oan; Corn. oin, oan ; 
Ir. Gael. uan, a lamb; W. oena 
to bring forth lambs, to yean 


This list has extended to so great a length that I 








cannot venture to add any remarks on the social or other 
conditions which it denotes, or to offer any classification 
of the words. It reveals much that is interesting and 
important ; but my main design has been to show that 
the Celtic element in the Lancashire dialect is very 
considerable; and this object has been accomplished by 
the mere presentation of the Celtic words that are 
found in it. These amount to more than seven hun- 
dred ; and if to these we add the Celtic words which 
are not found in this dialect, but appear in the dialects 
of Cumberland on the north, and of Cheshire and Shrop- 
shire on the south, we shall have fully a thousand 
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Celtic words that are yet retained, or were retained 


' within this century, in a comparatively small part of the 


English soil. There are also some words that are pro- 
bably due to this source; but being found in other lan- 
guages, it is not easy to determine from what quarter 
they have been derived ; as badger, a dealer in corn, 
Fr. bladier (cf. sojer from soldier), the Fr. word being 
drawn from the Celtic blawd=bldd, meal ; and brut, 
to make a talk of; bruited, talked about; Fr. bruit, 
noise, common tale, report; W. brud (for brut), a report, 
achronicle; Ir. bruidh-ean, noise, verbal quarrel. There 
is also a curious blending of words, apparently Celtic, 
in the Scandinavian languages, as Prof. Holmboe has 
pointed out in his Norsk og Keltisk, and hence a 
difficulty arises in assigning the derivation of some 
Lancashire words. Thus bool means either a curved 
handle or a child’s hoop; O. N. béll-r, a round lump, a 
globe; W. bw (bool), a rotundity ; Arm. boul, a round 
body; boul-as,a bud; (Cf. Sans. bul-c, womb or matrice; 
Hindust. bul-bul-a, a bubble ; bul-wk, a large prominent 
eye). The word truss means a square mass of hay; 
O. N. truss, a bag, baggage; W. trwsa; Ir. trus, id. ; 
Ir. trusach, a sheaf; Arm. trous; Fr. trousseau. In 
these and other instances, we may assume that they 
are from a Celtic source. 

There can be no doubt that Cumberland and Lanca- 
shire were inhabited by a Cymric race at the time of 
the Saxon invasion. But there are many Celtic words 
in the dialect that are not now found in the Welsh or 
Breton languages. Are we to infer that these languages 
have lost the words that are now found only in Irish or 
Gaelic? If the number of these words were small, we 
might’ make this inference, but as it is of a large 
amount, it seems more probable that there was a prior 
occupation of the land by an earlier branch of the 
Celtic stock. A race allied to the Irish or Gaelic 
people seems to have made the first Celtic migration 
into the land, probably from France or Holland, and 
from the south-eastern parts gradually to have spread 

82 
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themselves over the whole country; one part going 
westward to Ireland, and the other northward into 


Scotland. 
I subjoin some Lancashire words which, I think, are 


not Teutonic or Scandinavian, on which I shall be glad 
if your readers can throw some light. - 


Bummilin, a blockhead. W. pwmp, a round mass? 

Cam, a head ornament. W. cam? 

Chitty-bauk, a small beam placed above the main beam. W. cytio, to 
cut, to diminish; cwta, short ? 

Conivers, the kidneys of a beast. O.N. nyra, a kidney ? 

Coppet, a stool. Copt means convex. Is coppet so called from its form, 
which was convex at the top? 

Cush, a cow without horns. 

Diwelin, the swift; said to be so named from its ugliness and screeching 
note. W. dieflyn, a little devil or imp? 

Feague, a dirty idle person. 

_ Footer, Fotre, to take off the awn or beard of barley by an iron instru- 

ment. Ir. Gael. folt, hair, a tail? Footer is for Folter. 

Govelin, uneducated, rude. 

Hankle, to mar. Ir. ainghlim, to persecute ? 

Kevel, to sprawl, to gambol. W. chwif, chwy/, a quick motion ? 

Kizent, much dried. 

Mollicroy, to twist. W. mul and crwm ? 

Pine, to dry over-much. 

Rallock, to romp. Eng. rollock ? 

Skear, a squirrel’s nest. W. caer? 

Smouch, to take slily. W. mwci, a fog ; much, darkness ? 

Terrilood, chased by a dog. W. taer, eager, swift ; elu, to go? 

Wesron, the alimentary canal in beasts. 

J. DAVIES. 


CORRIGENDUM. 
P. 4, last line, for handle read hackle. 
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THE SURVEY AND PRESENTMENT OF THE 
MANOR OF ROATH-KEYNSHAM 
IN GLAMORGAN. 


THE parish of Roath, into which enters a part of the 
manor of Roath-Keynsham, lies between Cardiff and 
the lower part of the Rhymny river, and consequently 
forms the south-eastern corner of the county of Glamor- 
gan and of the Principality of Wales. The name occurs 
in a charter of about 1102 as “ Raz”. Merrick says that 
Jenkin ap Adam ap Cynaelthuy, great-grandsire of Sir 
William ap Thomas, married Alice, daughter and heiress 
of David Roth; from which family the place may have 
taken its name. But if, which is very doubtful, there 
was such a family, they are more likely to have taken 
their name from the place than to have given their 
name to it; for Roath or Raz is not, like Sully or 
Barry, an imported name. 
The presentment is inscribed upon three skins of 
"ee pie each 2 feet 4 inches long by about 12 inches 
road, and stitched together with white silk thread. 
The left, or commencing side, has been pared close, so 
that one or sometimes two words are wanting all the 
way down. Besides this, about 8 inches of the third 
skin has been cut off, with probably at the least one 
whole skin, as is shown by a comparison with the con- 
tents of a survey of the same manor in 1703, of which 
a copy of the part describing the boundaries (being the 
part wanting in the roll) has been preserved, and is here 
given. The remainder of the roll is in fair condition, save 
that a part of the heading is stained and obscured. There 
is no original endorsement; but the roll is addressed, 
in a later hand, to “ Philip Lewis, Esq., Lanrumney.” 
The sixteen jurors are designated as “generosz” or 
gentlemen, a title then confined to the son of an esquire, 
or to a landed proprietor above the rank of a yeoman, 
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and in the commission of the peace. Thirteen of them 
are drawn from principal parishes in the manor : from 
Llanedern, one ; Llanishen, eight ; Roath, four. Three 
come from Lisvaen, which was not within the manor; 
and the other parishes, Cardiff, Llandaff, and Whit- 
church, parts of which were comprised in the manor 
(within which, no doubt, the jurors all held land), are 
not represented at all upon the jury. One juror only, 
Morris, has a name not distinctly Welsh. Of the other 
names, Evan, Griffith, Howell, Jenkin, Meredith, Mor- 
gan, and Rees, are exclusively Welsh ; Herbert is Welsh 
by adoption ; and David, Edmund, Edward ,James, John, 
Lewis, Matho or Mathew, Thomas, and William, though 
common in England, are common also in Wales as Chris- 
tian names, and their use as surnames isconfined to Wales. 
These names show to what an extent the Welsh had 
superseded the English settlers even in the immediate 
neighbourhood of the chief residence of the foreign lord. 
That this was not always so is evident from the presence 
of such names as Adam’s Croft, Barkeley’s Croft, Foures’ 
Land, Leche’s Hill, Porter’s Land in Adam’s Down, 
Rosse’s Land, Spodell’s Land, and Stoge’s Croft, which 
occur in Roath in the reign of Henry VI. 

The list also shows that though surnames were in 
use, they were not exclusively so. Where more than 
two names are given, they are those of the holder, his 
father, and his father’s father, though the connecting 
“ap” is sometimes omitted. Only eight of the jurors 
may be regarded as using surnames as in England; 
the other eight followed the Welsh fashion, and each 
bore a different name from his father, and transmitted 
a different name to his son. Also, in the body of the 
record nearly all the names are Welsh. The exceptions — 
are Basset, Grant, and Humberstone. Kemeys is de- 
rived from a Welsh parish in Monmouthshire ; but it is 
probable that those who bore the name were of Norman 
origin. 

The parish of Roath includes the whole or parts of 
seven manors :— Roath-Dogfild, Roath - Tewkesbury, 

















manatees 
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Roath-Keynsham, White-Friars, Splot, Spittal, and Grif- 
fithsmore. Unfortunately their boundaries have not 
been laid down upon any map, and some of them have 
not even been described in words. 

Roath-Dogfild is supposed by Merrick to derive its 
distinctive name from Beth-y-cy-dy, a place now un- 
known. In the inquisition of Countess Isabel, 18 
Henry VI, is a place called “ Dogowyldescroft”, which 
may be the name under an English disguise. It was 
probably the original manor of Roath, out of which the 
others have been carved. Its manor-house, called ‘‘ The 
Court”, was fortified, and its moat long remained. It 
certainly extended into Llanishen parish. Its tenures 
are described as freehold, sergeanty, kitchenhold, and 
bond-tenure. In it is Lloyn-y-Grant, so called from a 
family of Grants, probably the same who succeeded the 
Syggin family at Ire Syggin or Sygginston, who dwelt 
there for four generations, and left an heiress, who died in 
1727, aged eighty-two, having married Thomas Gibbon 
of Scurla Castle. It was, no doubt, this original manor 
that is entered as “Rothe maner’ extent’, “ Roathe 
maner’ extent”, “ Roche maner”, “Roath Lordship”, in 
various inquisitions from 24 Edward I onwards, and 
which was held by the lord of Glamorgan down to the 
time of Jasper Tudor. It then came to the Earl of 
Worcester, who sold it to Rowland Morgan of Machen, 
whence it has come to Lord Tredegar. 

Roath Tewkesbury was attached by an early grant 
to that monastery, and no doubt then erected into a 
manor or sub-manor, held under the lords of Roath- 
Dogfild or of Cardiff. Probably the connection com- 
menced by the gift of the mill of Raz to Tewkesbury 
by Robert de Haia about 1102. (N. Mon., ii, 61.) It 
included the Castle of Cardiff, the church of Roath, and 
the White or Grey Friars. 33 Edward I, Roath and 
Leckwith are called members of the town and Castle of 
Cardiff. At the Dissolution it was purchased by Sir 
George Herbert (1546), and held in capite. It was 
then described as a parcel of land, part of the late sup- 
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pressed monastery of Tewkesbury. It descended to 
Sir William Herbert, who died childless, and whose 
heirs were Sir William Dodington, William Herbert of 
Cogan Pill, and William Herbert of Swansea. It seems 
to have been purchased by Lord Bute. 

White or Grey Friars was probably a sub-manor of 
Roath-Tewkesbury. Jt was the seat of a religious house 
which stood in Crockherbtown, and was attached to 
St. Augustin’s, Bristol. It was founded in 1280 by 
Gilbert de Clare, and at the Dissolution purchased by 
Sir George Herbert, who built with the materials of the 
Friary the house of which the ruins remain. The manor 
descended with those of Cogan and Leckwith, all which 
were purchased by the late Lord Bute. 

The Benedictines or Black Monks had a priory at 
Cardiff, founded, 1147, by Robert Earl of Gloucester, 
probably as a cell to Tewkesbury. It stood west of the 
Castle, just beyond the Taff. In 1230-40 there were 
canons anda prior. William de Deerhurst was appointed 
Prior in 1262. (N. Mon., iv, 632.) If ever this house 
had an appendant manor, all trace of it has long been lost. 

37 Henry VIII, James Gunter of Abergavenny ap- 
plied for a lease of the Friars Preachers and Friars 
Minors at Cardiff, and with William Lewis for the farm 
of the manor of Cardiff, late in Tewkesbury Monastery. 

Spittal manor was attached to the Guest House or 
Hospital called the Spittal, placed in Speed’s map at 
the end of Crockherbtown. The hospital was probably 
attached to St. Peter’s Gloucester, as its tithe was 
afterwards held by the Dean of that Cathedral. The 
manor is named in the Windsor settlement, and has 
descended to Lord Bute. 

Splot manor, or “Dominium”, so called in the inquisi- 
tion of Isabel Countess of Warwick, 18 Henry VI, is 
described as a parcel of land holden of the Lord of 
Llandaff. It paid suit to the Bishop’s Court in Leland’s 
time. The property, and probably the manor, belonged 
for several generations to the Bawdrip family of Pen- 
raark Place, the last of whom, William Bawdrip, sold 
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both estates, about 1625, to Sir Edward Lewis of Van, . 
in whose inquisition Splot is described as in the parishes | 
of St. Mary and Roath. It was probably purchased 
by the Earls of Pembroke. The name is still preserved 
in two farms, Upper and Lower Splot, between Roath 
village and the sea. The manor is scheduled in the 
Windsor settlement, and belongs to Lord Bute. 

Griffithsmore, or -moor, is entered in the inquisitions 
of 31 Edward I as composed of sixty acres *‘ terre” 
and sixteen acres “prati”. It appears also 23 and 49 
Edward III. In the schedule of Countess Isabel, 18 
Henry VI, it is entered as “Griffithmore dominium 
et 200 acre terre, 60 acre prati, et 40 acre pasture, 
inter burgum.de kaerdyf et aquam Sabrinam”; so that 
it extended to the sea. It is also mentioned in the 
Roath-Keynsham Survey of 1703 as abutting on the 
Rhymny. 

The remaining manor, Roath-Keynsham, is that 
which gives occasion to this paper. It was so called 
because granted by Robert Earl of Gloucester to his 
Abbey of Keynsham. In the taxation list of Pope 
Nicholas in 1291, the Abbot of Keynsham had a 
carucate of land in Roath yielding £2 13s. 4d., and 
certain rights, rents, and a water mill, yielding 
£5 7s. 4d. At the dissolution it was purchased by Sir 
Edward Lewis of Van, and held as church property, in 
capite. The Lewises seem to have sold it to the Mor- 
gans of Tredegar. 

‘It is difficult, either from the present survey, or from 
the later one in 1703, to trace the boundaries of this 
manor. It extended, as here stated, into the parishes 
of Roath, Llanedern, Cardiff, Llandaff, and Whitchurch. 
It probably included nearly or quite all. Llanedern, and 
but very little of either Llandaff or Whitchurch, which 
were independent manors. The places named in the 
two surveys as within it, are Blaen ffynon Bach, or 
Abbot’s Land, Cae-y-Cunrich, Cae-yr-Gwy-fil, Castell 
Cefn-Mably, Cefn Poeth or Porth, Cefn Coed or 
Kenkoed, Cwrt-bach, Craig-y-llwyn, Craig-y-Castell, 
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Coed-y-groes, Craig-maes-y-Gwynt, Kibur, Draynewa, 
Dreiniog, the Dulais brook, Goose-lear, Ffos-lais, Griffith- 
more, Gwaun-Adam, Gwaun-y-Maillocke, Gwaun-y- 
pentra, Gwaun-tre-Oda, Heol-y-Coed, Heol-y-Cefn- 
Coed, Lloyn-y-Grant, Mynydd Bychan, Nant Mawr, 
Nant-y-Gabele or Babill, Nant-y-Cymma, Pantbach, Pen- 
gam, Plorin, Pont-Evan Quint, Pont-Lykie, Pedair-erw- 
Tweh, Pwll-duy, Ralph-wartha, Rhyd-y-Billwhe or 
Billwa, Roath Mill, Rhyd-y-Cooke or Kilodhe, Rhyd- 
y-Watley, Rhyd-y-Minnerch, Saith Erwdeon, Stabell- 
y-Cwn, Tir Caled, Tir-ewm-bach, Tir-Grono-yr-llygad, 
Tir-y-Capel, Tir-drwm (or Diom) bach, Tir-yr-ynis, Tir- 
Howell-Cos, Ton-mawr, Wedal, Y-wann-dduy, and - 
Y-wann-Ddyrol, some of which are recorded on the 
ordnance sheets for the district. 

Of the persons mentioned, there is other record only 
of the most considerable. William Lewis, lord of the 
manor, was son of Sir Edward Lewis and Lady Ann 
Sackville, whose fine altar-tomb at Edington, with effi- 
gies of the knight and lady and their children, remains, 
though much in need of repair. He married in 1648,two 

ears before the date of the Survey, Margaret Banastre, 
Soin of Boarstall and Brill in Oxon and Bucks, He 
died in 1661, leaving daughters only. His heir in the 
male line was his brother, Richard Lewis, of the Van, 
Edington, and Corsham, who appears as lord of the 
manor in the Survey of 1703, and died in 1706. Thomas 
Lewis of Llanishen, before whom the Survey was held, 
was the principal cadet of the family of Van. He was 
Sheriff in 1629, and married Eleanor, daughter of 
Thomas Johns of Abergavenny. Mrs. Grace Lewis, 
who appears as a landowner in the survey of 1703, was 
the widow of his son Gabriel, and the daughter of 
Humphrey Wyndham of Danraven. She died in the 
year of the Survey, and bequeathed lands in Roath- 
Keynsham and Llanvedw. 

Sir Charles Kemeys of Cefn Mably married in 1678 
Mary, a daughter and eventual co-heir of Philip, fourth 
Lord Wharton, and their daughter Jane carried the 
























OF THE MANOR OF ROATH-KEYNSHAM. 115 


estate to the Tynte family. William Miles of Cabalva 
married Margaret daughter of Jenkin Thomas George 
of Llanedern, and was related to the Davids, Gwyns, 
and other of the lesser landed gentry of the district. 
Their son Morgan Miles married Florence Basset of 
Miscin. Agnes Howell was probably one of the 
family of whom Sir George Howell of Roath married 
a daughter of Sir Thomas Clarges. Their daughter 
and heir Jane married Marmaduke Gwynne. Edmund 
Thomas was son of William and grandson of Edmund 
Thomas of Wenvoe. He married 1671 Mrs, Mary 
Lewis of Penmarck Place, but probably died childless, 
as his heir was his sister Elizabeth, heiress of Wenvoe 
and Ruperra, whose second husband was Sir John 
Thomas, Bart., who was of Wenvoe, and died 1703, 
Sir Lewis Morgan of Ruperra was a cadet of Tredegar. 
Thomas Morgan of Llanrhymny was son of Thos. Mor- 
gan and Mary daughter of Sir Nicholas Tynte of Cefn 
Mably. Rowland Morgan was his rather remote ancestor. 
The reply to the third article of the charge mentions 
two courts, as usual ; the Court Leet held twice yearly, 
about May and Michaelmas; and the Court Baron 
every three weeks, with cognizance of actions between 
parties where the debt or damage did not come up to 
40s., and with the usual and excellent proviso that the 
charges of court or costs were not to exceed 2s, 4d. 
Sufficient credit has not been given to the soundness 
and good sense of the manorial system. The great 
object was to bring justice within the reach and means 
of everyone, and to secure, as far as possible, the inde- 
pendence of the tribunal. The Court Baron, Curia 
Baronis, the domestic Court of the Lord, to which free 
tenants alone owed suit, that is of which they were 
members, was formerly otten held in the Lord’s hall, 
and hence called sometimes the hall mote. It was a 
civil court only, and not of record, and might be held 
every three weeks. It took cognizance of misde- 
meanours and nuisances, and of questions of landed 
property within the manor, of debts and damages 











116 SURVEY AND PRESENTMENT 


under 40s., services, customs, heriots,chief rents, amerce- 
ments, trespasses, the Lord’s rights, and the like. 
When there were copyholds it took cognizance of them 
also. The steward of the manor presided. 

The Court-Leet (Leod, plebs),curva popult, probably a 
much earlier institution, of which all resiants or commo- 
rants, or residents within the manor were members, was 
called also the Folk Mote, and was commonly held in the 
open air, twice yearly, within a month after Easter and 
Michaelmas. Its meetings were called ‘‘law days”. It 
tried criminal cases, and although the lord received the 
profits and perquisites, it was regarded as the King’s 
court, and was a court of record. It also took cognizance 
of pleas of or above 40s., and its verdicts were found by a 
jury of the members, of not less than twelve nor above 
twenty-three. The steward of the Leet presided. The 
“suitors” of these courts were not, as might be sup- 
posed, persons having suits before the court; they were 
persons owing “suit” or service to the court, and bore 
to it about the same relation that a Justice of the 
Peace bears to the court of Quarter Sessions; they 
were members of the court. In some manors the 
tenants elected three of their number, from whom 
the lord selected one as the steward, and the bailiffs of 
the court were in like manner selected by the steward 
from the persons presented to him. The constitution 
even of the Lord’s court gave great weight to the 
popular element. 

“MANERIUM DE ROTH KENSAM. 


“A Survey had and made of the said Lordshipp of Roth Kensam 
on the seventh day of May in the yeare of our Lord God 
one thousand six hundred and fiftye, before Thomas Lewis, 
Esq., and John ...... of the said Lordshipp and Jurors...... 
as enquest to survey the same, videlicet, 


Epwarvus Mortis de Lanederne ) 
Jacobus Edmund de Lisvaine 
Howellus Thomas de eadem 

Jenkinus John Lewis de eadem 
Willimus Thomas Richard de eadem 
Herbertus Lewis de Roth 

Thomas Meredith de eadem 

Ievanus William Harrie de eadem J 


| 
4 Generosi. 
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Willimus Harrie de eadem ‘ 


Johannes William Harrie de Lanissen 
Morganus Lewis de eadem 

Willimus Tho. David de eadem 
Lodovicus Edward de eadem '. Generosi. 
Lodovicus Griff. Matho de eadem 
Johannes Howell de eadem 
Jenkinus John Meredith de eadem 
Thomas Rees ap Evan de eadem J 


Juratores. 





“THE SAID Jurors having had in charge, to that intent and 
purpose, the several Articles following (videlicet) : 

“IMPRIMIS you are to present William Lewis of the Vanne, 
esq., to be lord of the said Mannor or Lordshippe of Roth Ken- 
sam. 

“ ITEM you are to enquire and make true presentments of the 
names of those that owe suite and service to this Manor. 

“ITEM you are to present the Customes, Rents, and Services 
of the Manor, and from whom they are due. 

“ ITEM you are to present what harriot or reliefs there are due 
uppon the death or alienation of anie [freeJholder within the 
said Manor. 

“ITEM you are to present the severall chiefe rents upon the 
names of everie tenement in this Manor. 

“ITEM you are to present the bounds and limitts of this 
Manor, and within what parishes the same are contayned. 

“Tn answeare to which Articles the said Jurors (on their oath) 
doe say and present in forme following : 

“IMPRIMIS, to the first article of their charge they say and 
present that the said William Lewis of the Vanne, esquier, is the 
undoubted Lord of the Manor. 

“TrEM to the second and fift articles of their charge they pre- 
sent and say that the persons undernamed [doe] owe suite of 
court to the court of the said Lord there heald [as Leate] twice 
a yeare, when [they shall be] reasonably summoned thereto. 
And that they hold the severall lands of their severall rentes 
inserted, from the said Lord, in free and common Soccage tenure, 
paying to the [said] Lord the severall summs of Moneys at their 
Names appearing [as chief rent], at [Mi]chelmas or within fif- 
teen dayes then next after, videlicet, 

“TmPRIMIS, Sir Charles Kemeys of Kevenmablie, Knight, for 
lands purchased by [Edw]ard Kemeys of Kevenmablie, esquier, 
late deceased, of John ap John David, [scit]uate and being in 
the parish of Lanedern, and now holden by David Lewelin [of 
the] said Sir Charles by lease, and in the tenure of David Jen- 
kin as under tenant to the said David Lewelin. xvid. 
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“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the lands 
late of the said Jenkin Williams, lieing in Kenkoed, within the 
said parish of Lanederne, nowe in the tenure [of] Thomas Lewis, 
clerke, and Edmund William of Pill duy. xvid. 

“Trem the same Sir Charles [Kemeys], Knight, for the lands 
late of the said Jenkin William, [lieJing and being hard by Dow- 
lais, within the said parish of Lanederne, now in the [ten]ure of 
Robert Watkin, and called by the name of Ka Sir Howell. iiijd. 

“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for lands late in 
the tenure of Edward weaver, scithence in the occupation of 
John Thomas ap Owen, now in the [ten]ure of Edward John 
his sonne, which said lands are lieing and being at Kenkoed [i]n 
the said parish of Lanederne. xxd. 

“TrEM the same Sir Charles Kemeys for lands scituate neere 
Kraig y Llonyn in Lanederne, an[d] late in the tenure of Richard 
David Howell, harper, and now in the occupation of William 
Thomas William.  ijd. 

“TTEM the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the lands late 
of David John William, [bei]Jng in Kenkoed in the said parish 
of Lanederne, formerlie in the tenure of Wenllian [He]rbert, and 
now in the tenure of William James and Thomas John Lewis. 
xxijd. 

“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for lands in 
Kencoed, within the said parish of [Lane]derne, being parte of 
the lands of Harrie William, scithence of James Harrie, and 
[no]w in the tenure of Lewelin Morgan and John Richard. 
xiiijd. ob. 

“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for a meadow 
scituate in the said parish of Lane[der]ne, ioyneing to Kraig 
Elen and Kraig Maes y gwynt, which said meadowe was parte 
[of] the lands late of Miles Lewis, then in the tenure of John 
William, weaver; scithence [the] lands of William Miles of 
Cabalva ; and after that the lands of Lewelin John [Nic]holas, 
father to James Lewelin, now liveing; and now in the tenure of 
John Roger ; [alsoe] for the severall parcells of lands thereto 
adioyneing and scituate in Lanederne [afores]aid, called 
Ka-yn-gwy-fil, Stabell-y-Cwm, and Y-wayn-dduy, alias Gwayn- 
Adam, [and] now in the tenure of Lewelin Morgan, weaver. js. 

“TrEM the same Sir Charles Kemeys, Knight, for part of the 
land late of David William (alias Dio Wyll), scituate in Lane- 
derne, neere a place called Kraig y Llwyn, [now] in the tenure 
of Edward Humberston. ixd. 

“Trem the same Sir Charles for the lands late of Evan Lewis, 
called Erw Varle, [be]ing neere the parke of Kevenmablie in 
the said parish of Lanederne, and now in the occupation of Wil- 
liam Vaughan. jd. ob. 
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“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for another 
parte of the lands of the [said] David William, scituate in Lan- 
ederne aforesaid, and ioyneing with the rest of [the] said land 
before mentioned, and now in the tenure of the said Edward 
Humberstonne. jd. ob. 

“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the landes 
late of Harrie Edmund, scithence [of] Robert John Richard, lie- 
ing by Dowleis, within the parish of Lanederne aforesaid, [and 
in] the tenure of Robert Watkin William.  xijd. 

“Trem the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the lands 
now in the tenure of Watkin [Willliam Geoffrey, scituate in 
Lanederne aforesaid, called Kraig Elen, being parte of [the] 
lands late of Treharne Morgan. _iijd.” 


End of the first skin. 


“ITEM the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the lands 
late of Thomas Morgan [of] Machen, esquier, now in the tenure 
of the late wife and relict of Rowland Thomas, [lie]ing and being 
in the,parish of Lanederne aforesaid. ijd. ob. 

“TrEM the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the lands 
late of Agnes Howell of...... dwy, heretofore in the tenure of 
John Watkin, lieing neere the parke of Keven[ma]blie, within 
the said parish of Lanederne, and called and knowne by the 
name [of] Tir Kadwgan. xd. 

“TTeM the same Sir Charles Kemeys, Knight, for the lands 
late of Rees Dio Will, [scituJat in the parish of Lanederne afore- 
said, and now in the tenure of John William Merricke. xd. ob. 

“TrEM the same Sir Charles Kemeys, Knight, for lands called 
Kraig y Llwyn, scituat [in] Lanederne aforesaid, late in the 
tenure of the relict of John Howell, now in the [occ]upation of 
Jenkin John Richard. _ iijd. 

“Trem Thomas Lewis of Lanishen, esquier, for the lands late 
of John Lewis Dio, lieing at [Ken]koed in the said parish of 
Lanederne, nowe in the tenure of James Morgan and [Lew]is ap 
Owen. _ iiijs. iiijd. ob. 

“TrEM the same Thomas Lewis, esquier, for parte of the lands 
late of Harrie Williams, [lieJing and being at Kenkoed in the 
said parish of Lanederne, and now in the tenure [of] the said 
James Morgan and Lewis ap Owen. xxd. 

“Item the same Thomas Lewis, esquier, for the lands late of 
Morgan Lewis Evan, called [...Jen Porth (alias Tir Diom bach), 
scituate and lieing in the parish of Lanederne, and [now] in the 
tenure of Richard Edward. _ iiijd. 

“ITEM the same Thomas Lewis, esq., for the lands of William 
Vaughan, lieing in [Lane]derne aforesaid, late in the tenure of 
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Jenkin y Gweltwr, and now in the tenure of Phillip Thomas 
Jenkin, conteineing by estimation four acres of Welsh measure 
[or t]here abouts. vjd. 

“ITEM Edmund Thomas of Wenvo, gentleman (being grand- 
child and heire to Edmund Thomas [of] Wenvo, esquier, late 
deceased), for the lands late of James Edmund, lyeing in [Ken- 
k]oed, in the parish of Lanederne aforesaid, and now in the 
tenure of John Morgan [David] and William Watkin. ijs. xjd. 0b. 

“ITEM the same Edmund Thomas, gentleman, for parte of the 
lands late of Harrie [Will]iam, lieing and being within the said 
parish of Lanederne, and now in the tenure of Thomas Walter 
and Evan John.  ijs. vjd. 

“Item Thomas Morgan, esquier, sonne and heire to Sir Lewis 
Morgan of Rhiw-r-Perrey, [Knig]ht, for parte of the lands late 
of Treharne Morgan, scituate in Lanederne aforesaid, [and] now 
in the tenure of Lewelin Morgan. xijd. 

“ITEM William Vauchan for two tenements of lands called by 
the name of Llwyn y [Gra]nt ycha and Tir y Capell, scituate in 
Lanederne aforesaid, and now in the tenure [of] Thomas Mathew 
and Lewelin David. _iiijs. vjd. 

“ITEM Edward Moris, gentleman, for the lands late of Miles 
Lewis, then in the tenure of John Nicholas, the same being and 
lieing in the said parish of Lanederne, and now [in] the tenure 
of David Morgan Harrie. xxd. 

“TITtEM Thomas Lewis, Clerke, Rector of Lanvigan in the 
Countie of Brecknoche, for parte [of] the lands late of Evan Lew- 
elin Dio Griffith, scituate in Kenkoed, within the said parish [of] 
Lanederne, which the said Thomas holdeth in right of his now 
wife for terme of her I[ife], after whose decease the same is to 
descend to David Lewelin, grandchild of the [said] Evan, for 
ever. 

“TtEM Marie Harrie, widow, for the rest of the lands of the 
said [evan Lewelin, scituate in [Kenk]oed, within the said parish 
of Lanedern, which shee likewise holdeth for terme of her [life]; 
and after her decease the same is to descend to the said David 
Lewelin in forme [afore]said. iijs. viijd. 

“Item the said Marie Harrie, widow, for one parcell of lands 
(being her own freehold, containing by estimation one acre, of 
Welsh measure, or thereabouts), formerlie the [land]s of John ap 
John David, her grandfather, now in the tenure of her the said 
Marie; [scitu]ate in the said parish of Lanederne. jd. 

“ITEM James Lewelin for one parcell of the lands late of Tra- 
harne Morgan, lieing in Llanederne aforesaid, and mearing 
betweene a broke there, called Dowlais, and the mill [and lands] 
of the said James, from that mill upward, and from the said mill 
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downewards, with [the] lands of David Leuelin, and the lands of 
the said James Leuelin, called Tir-yr-ynys, [and] an orchard of 
the said James there unto adioyneing. jd. 


LANEDERNE AND ROTH. 


“TrEM the forenamed Sir Charles Kemeys, Knight, for lands 
now in the tenure of widow than, lieing and being in the 
severall parishes of Lanederne and Roth, called Gwayne i 
Ivors Moore. vjd. 

“TtEM Thomas Morgan of Lan Rumney, esquier, for the 
lands, formerlie the lands of Rowland Morgan, esq., whereof 
one tenement called Tir Howell Kos, is scituate in Kenkoed, 
and now is in the tenure of Meredith David; one other tene- 
ment theyreof is lieing in the severall parishes of Lanederne and 
Roth, and now in the tenure of Rees Watkin. One other tene- 
ment theyrof called Llwyn-y-Grant Kenol is lieing and being 
in Roth, and now in the tenure of Morgan Williams. One 
other tenement theyrof is scituate in Roth and now in the 
tenure of [Harr]ie Basset, gentleman; two other tenements 
theyrof called by the severall names of Ralf-wartha and Tir- 
Kaled ; whereof the said tenement called Ralf-wartha is in the 
tenure of [Thom]as Biethin and Robert John ; and the said tene- 
ment thereof called Tir Caled is in the occupation of David 
Rees; and both the said tenements are lieing in Roth aforesaid ; 
[also] foure acres of lands lieing neer Pont Likie in the said 
parish of Roth, called Marthog, being now in the tenure 
of the said Thomas Blethin and Robert John. 

“ And the said Jurors doe say and present that the tenant or 
occupier for the time being [inha]biting or occupieing on 
the said lands called Llwyn-y-Grant-Kenol, did yearllie pay 
chiefe rents to the said Lord for these severall lands and tene- 
ments, being in all, xiiijs. 


End of second skin. 


“[te] of the lands late of Rees Thomas, gentleman, now in the 
tenure of David Lewis. id. ob. 

“[The] lands of Joan Lewelin, and now in the tenure of 
Thomas Eldrid vjd. [par]te of the lands latelie sold by Edmund 
Mathew, esq., called by the name of [Ton] Mawr, and now in 
the tenure of George William Jones. jvd. ob. 

“[Another] parte of the said Tonn Mawr, now in the tenure 
of Morgan Lewis. ijd. ob. 

“[Item] lands late of Jenkin Lewis, now in the tenure of the 
forenamed George Williams. xd. 
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“(Item] lands late of Ioan Lewelin, now in the tenure of 
William Thomas David. vjd. 

“[Item] lands late in the tenure of Jenkin Thomas, now in 
the occupation of John Evan. ijd. 

“TItem] lands called Kraig-y-Castell, alias blaen-ffynon- 
Denar, neere Draynen-kraig, now in the tenure of Robert 
Elbrid. vj. 

“[Item] parte of the lands late of Jenkin Morgan Gwyn, 
and scithence of Rees gentleman, and now in the tenure 
of Blanch Walter, widow, Lewis Evan, and David Lewis. 
iijd. qs. 

Me Item to the third article of [their] charge, they the said 
Jurors doe present and say in forme followinge : 

“[That] is to say that by custome of the said Lordship or 
Manor, a Court Leet and Court Baron [are appendant] unto the 
said Lordship or Manor, and are to be held and kept as here- 
after by this expressed, (videlicet) the said Court Leet is 
there to be holden twice [everie] year [in the] dayes about 
May and Michelmas, as the said Lord or his steward or stewards 
shall appoint (giveing a reasonable summons or notice thereof 
to the said tenants). [Alsoe a] Court Baron everie three weekes 
to [trie] betweene partis all maner of actions [where] the 
debt or damadge does not exceede the summe of thirtie nine 
shillings, and pence, and they say that the charges of 
Court or cost of action there doe not exceede the summe of two 
shillings four pence. 

“TAl]so that the Lordship of the said Manor or Lordship hath 
by the custome there all the wayes and ffelons goods to be found 
within the said Lordship or Manor. 

“ Likewise that all the tenaunts of the said Manor on all [com- 
mons throughout] the year have and may have had ffree com- 
mon of pasture for all sorte of Cattell on the Heaths or [com- 
mons] there called Mynydd Bychan, Y-wayn-ddyval, and Tre 
Oda. 

“Moreover they say and present that there is a Pinfold or 
Pound belonging to the said Manor, [and] by the custome of the 
said Manor, the Lord as often do neede shall require, is and 
ought [at his] proper costs and charges to make up, re- 
paire, and amende the same. 

“Trem to the sixth Article of their charge, they say and 
present that the said Lordship or Manor is scituat or being in 
the severall parishes of Lanederne, Roth, Cardiff, Landaph, 
Whitchurch, and Lanissen, and that the meares, limits, and 
bounds thereof are as following: 

“Trem the said Lordshippe or Manor meareth in the upper 
end of the parish of Lanederne [aforesai]d, in a place there 
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called Keven Poyth afforesaid, with the boundaries of the 
severall parishes of Lanederne and Lanvedow East and North, 
untill it cometh to a rivulet of water that [runneth] from the 
parke of Kevenmablie to the house heretofore of David William 
‘ (alias Dio [Will]), scithence the house of Rees Dio Will, and 
now the Mansion House of John William David, and soe to 
the brooke called Dowlays. [It is] likewise meared in the upper 
end of the said parish of Lanederne Northward with a well 
[which runn]eth between the lands of Thomas Lewis of Lanissen, 
esquier, called Tir-cwm-bach and [Tir-grono] yr Ligaid, whereof 
Tir-cwm-bach is within the said Lordshipp. And soe along that 
[same] well, untill it cometh to a brook called Nant-y-Kybale, 
which runneth close to the house of rd David Howell, the 
harper, now the dwelling house of William Thomas William ... 
side thereof; and from thence it is meared Eastward with 
the bounds and markes betweene the markes [lands] that are 
between the lands of Sir Charles Kemeys, Knight, pa 
Lordshippe or Manor, now in the tenure of Edward Hunber- 
stonne, within the parish of Lan and the lands of Sir 
Charles Kemeys afforesaid in the tenure of Thomas John Owen 
of Lisvaine, untill it cometh to a brooke that runneth 
through a meadow called Y Ff in Lanederne (being the 
lands of the said Sir Charles Kemeys), held by lease by Edward 
Treharne, and now in the tenure of John Thomas ap Owen. 
“[Alsoe a] parcell of the said Lordship or Manor is likewise 
meared on the East with a brooke [which runneth] from a place 
called Rhud-y-bilooke, untill the same meereth with a brooke 
called Dowlais, [and] thence it is meared Eastwards by the said 
brooke Dowlays, untill it cometh to the lands of Sir Charles 
Kemeys, and the lands late of William Morgan James, now in 
the tenure of Thomas who is married to the widow of 
Thomas Morgan Gamage (which Thomas Morgan was i 
William Morgan James); the said lands of the said Thomas 
Mathew and of one William [being] landes holden in ffee 
under the Colledge of Sainct Austen on the Greene of Bristoll; [and 
doth thence] bound and meare the said Lordship or Manor on 
the South and West, untill it [cometh to a] well or rivulet 
which runneth betweene the said lands of the said William 
Watkin [on the one side], and the lands of the forenamed 
Thomas Lewis, Esq., called Kenkoed, in the tenure of 
Morgan, and the lands of William Vauchan, called Tir Capel 
(being parcells of the [said] Lordshippe) on the other side 
thereof, and crosseth the hige way that leadeth from Cardiff, 
and so running as meare ; and mearing the said Lordship East- 
wards untill it cometh [to the] River benieinied untill 
(cetera desunt). 
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Continued and concluded from a Survey of the 25th May 1703, 
commencing from the 6th Article of the earlier Survey. 


“We say and present that this Lordship or Mannor meareth ° 
in the upper part of Llanederne parish in a place called Keven- 
poyth, with the bounds of the several parishes of Llederne and 
Llanvedw east and North, untill it cometh to a Riverlet of Water 
that runneth from Kevanmably Parke to the house of David 
William, al’s Dio. Will., now the mansion House of Rowland 
Lewis Rees, and thence downward along that Riverlett unto a 
Brooke called Nant y Cumma, at a meadow called ffoeslaes vach, 
within the parish of Lanederne. aforesaid ; and this Mannor is 
likewise meared in the upper end of Llanderne afs’d, northward, 
with a well that runneth between the lands of Mrs. Grace 
Lewis, widow, called Tyr Cwmbach, al’s Kevenpoyth, within the 
said Lordship, and the Lands called Tyr gronow yr Llygad, 
within the Lordship of Sinhenidd and parish of Lanvedw, being 
also the Land of the said Madam Grace Lewis, untill it cometh 
to a Brooke called Nant y gabale, which runneth close by the 
House of Edmond Richard, late of one William Thomas William, 
on the west side thereof; and then, leaving the said Brook, 
crosseth the Highway and runneth along the Bounds of the 
several parishes of Llanederne and Lisvane, between the lands 
of Sir Chas. Kemeys, Bart., now in the tenure of John Humber- 
stone and Ralph Thomas, on the west, untill it cometh into the 
Brooke of the ffoeslaes af’sd, being the land of the said S’r Chas. 
Kemeys, now in the tenure of Willm. Jones of Llanederne af’sd; 
and one other parcel of the s’d Lordship or Mannor is likewise 
meared on the East with a little Brooke called Rhyd y Billwhe, 
near the House of Watkin Thomas of the Vaindry, now in the 
tenure of Mary Watkin, Spinster, untill it meareth with a Brooke 
called Dowlas; and from thence it is meared with the said 
Brook called Dowlais, untill that you come to the land of Wm. 
Morgan of Coed y Gorras, Gent., with the land of the said Willm. 
Morgan and the land of Sir John Thomas, Bart.; now in the 
Tenure of Wm. Morgan, being Lands holden in ffee under the 
College of St. Austin on the Green in Bristol ; and doth from 
thence bound or meare to the said Lordship or Mannor on the 
South and west part untill it cometh to a Well or Riverlet 
which runneth between the lands of the said Sir John Thomas 
on the one side, and the lands of Thomas Lewis of Lanishen, 
Esq., called Kevencoyd, now in the tenure of Edward Morrice, 
and the land of the af’sd William Morgan, called Tyr y Chap- 
pell, being parcel of this Lordship, on the other side thereof, and 
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so crosseth the Highway below the said Chappell ; and so run- 
neth mearing down a Hedge, by a Meadow called the Plorin 
untill that ye come to the river of Rumney ; and from thence it 
is meared by the said River Rumney untill it come to a Moore 
called Griffiths’ Moore, being the Lands of Thomas Morgan of 
Llanrumney, Esq., now in the tenure of John William and 
others, on the one side; and from thence it meareth southward 
with a Ditch that severeth between the said Griffith’s moore 
and other Lands of the Countess Dowager of Pembroke, now in 
the tenure of Will’m Richards, of the one side, and the lands of. 
the said Thomas Morgan of Llan Rumney, Esgq., called Lloyne 
y Grant Kenol, on the other side, now in the tenure of John 
William af’sd and others, untill it cometh to a Corn Grist Mill 
called Roath mill, which said Mill the said Jurors do hereby 
likewise present to be the Lords Mill, and situate within this 
Lordship; and from the said Mill to Roath Bridge, being made 
of stone, near the Church, about a Cottage and waste Ground 
thereunto belonging, called Goose Lear, now in the tenure of 
Edwd. Thomas, and being part of this Lordship, unto the meet- 
ing of the two Brooks eastward, untill it comes to another 
Bridge called Pont evan Quint. Alsoe it is meared westward 
with a Brook called Nantmawr, and from Pont Evan Quint unto 
a Lane called Hewl y Keven-coyd westward, and thence along 
that Lane to the Place called Rhybillwhe before mentioned. 
“Ttem the said Jurors do hereby present and say that one 
Tenement of the Lord’s Land called Weddall ycha, being parcell 
of this Lordship, is situate in the parish of Landaffe, and now 
held by Lease from the said Lord of this Manor by Wm. Jones 
of Cardiff, and is now in the tenure of Morgan Robert his under- 
ten’t, and that it doth meare and bound into a Lane called Hewly 
coyd on the east, the Mountain or Common called Mynyth by- 
chan on the north and west, and the lands of S’r Chas. Kemeys, 
Bart., called Weddall issa, now in the tenure of William Morris, 
and a place called Kinthe bach on the south part thereof. 
“Item we say and present that one other Tenement of the 
said Lord of this Mannor, now in the tenure of Alice William, 
widow, being parcel of this Lo’pp, is situate in the parish of 
Whichurch, meering and bounding to the Common called Myn-. 
yth bychan, and a Highway leading from a place called Pant- 
bach to a place called Rhyd y watley on the east, and a tump or 
bank or earth on the Common, called Wayntreoda, which tump 
or bank adjoineth to the several Lordships of Landaffe, Llistaly- 
bont, Senhenith, and to this Lo’pp on the west part thereof; the 
lands of the widow Mathews of Cabalva being part of the Lord- 
ship of Llistalybont on the south, and the lands of Captn. 
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Richard Jenkins, being part of the Lo’pp of Senhenith, now in 
the tenure of Wm. Thomas and Henry Morgan,on the north part 
thereof. 

“Ttem we say and present that one other Tenement of the 
lands of the Lord of this Manor, situate in the parish of Whi- 
church af’sd, now in the tenure of Lewis Lewis, being alsoe par- 
cel of this Lordship, and late the land of one Samuel Edwards, 
doth bound and mear to the said Common, Mynith bychan, the 
s’d place called Pantbach on the south, and the s’d way leading 
to Rhyd y Watley on the west, and the lands of the s’d Lord of 
this manor, now in the tenure of Thos. Morgan, being in the 
Lo’pp of Senhenith, on the north part thereof. And from thence 
the s‘d Lo’pp is bounded with the mears that meareth between 
the parish of Lanishen and Whichurch untill it cometh to a 
Brooke called Cassen, in a place where the s’d Brooke runneth 
between a place called Kae y cunrick, parcel of the Lo’pp of 
Senhenith, and the lands of Rich’d Lewis of Cansham [Corsham], 
Esq., now in the tenure of Thos. William, being parcel of this 
Lo’pp of Roath-Kensam; and from thence to the ruins of an Old 
Castle near draynew Pen y graig, it is meared by the Brook 
called Kastan, and on a Hill called Graig Kibber on the north, 
and Lands of S’r Chas. Kemeys, Bart., now in the tenure of Rees 
John Mathew, and the brook that runneth between the lands of 
the s’d Richard Lewis, Esq., called Tir y whit, and one other 
Tenement of the s’d Richard Lewis, Esq., now in the tenure of 
Wm. David Lewis, untill it cometh to the stone Bridge on the 
Highway, by Llanisthen Church. And from thence, by Rhyd y 
mincoch, to a place called Gwain y pentra, hard by the Common 
called Munith bychan, it is meared by the Highway southward; 
and from thence, hereinbefore mentioned, to the lands of Lewis 
Lewis, as aforesaid, it is meared on the south part thereof with 
a mount or wake there raised, and now extant. 

“Ttem we say and present that one other Tenement of the 
Lord of this Manor, situate in the parish of Roath uf’sd, called 
by the name of Courtbach, now in the tenure of Joseph Mere- 
dith, is mearing and bounding unto the Highway leading from 
Roath Village unto Roath Bridge, the Brook that cometh from 
Roath mill, the customary Land of the Lord of this Mannor, 
now in the tenure of Joseph Meredith; the lands of George 
Howells, Esq., now in his own tenure, on all parts and sides 
thereof, and it is part of the said Lordship. 

“Ttem we present and say that one other Tenement of Land 
of the Lord of this Mannor is situate in the said Parish of Roath, 
and called by the name of Pengam, now in the tenure of Ed- 
mond Meredith, meared and bounded with the River Rumney, 
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the lands of Robert Harvey, Esq., and George Howells, Esq. ; 
and on the southwest with the lands of the Lord of the Friars, 
and a mead called Gwain y maillocke, in the tenure of Wm. 
Harry ; the Lands of Sir Humphrey Mackworth, called Saith 
erw deon, now in the Tenure of the said Sir Humphrey, and 
being parcel of this Lordship. 

“Ttem we say and present that there are two other parcels of 
the Lord’s Lands, being likewise part of this Lordship, situate 
in Roath moore, and now in the Tenure of the said Edmond 
Meredith, as lands belonging to the aforementioned tenement 
called Pengam, whereof one is called by the name of the Back, 
al’s Abbotsland, contain’g by estimation 8 acres or thereabouts ; 
and the other is called Pedair erw Twch, cont’g by estimation 
four acres or thereabouts. 

“Ttem we say and present that the land called Saith erw 
deon, being the lands of the said Sir Humphrey Mackworth, and 
now in his own Tenure, doth join with the Land of the Lord of 
this Mannor, and now in the tenure of the aforenamed Edmond 
Meredith as part of Pengam ffarm, and is parcell of this Lord- 
ship, and contains by estimation Seven Acres or thereabouts.” 





SEPULCHRAL RECUMBENT EFFIGY IN 
BETTWS Y COED CHURCH, 
NORTH WALES. 


TxosE of the sepulchral effigies in Wales, of the four- 
teenth century, represented in armour, will ofttimes be 
found to differ in detail from those of the same period 
in England. I am not, however, about to enter into a 
general comparison, but shall content myself with ob- 
serving upon a single effigy only, that represented in 
the annexed engraving, one of a most interesting de- 
scription, preserved in the little church of Bettws y 
Coed, not far from Llanrwst, a spot well known to 
tourists of North Wales. In the north wall of the 
chancel of this little church is a plain, pointed, sepul- 
chral arch, the quarter-round mouldings of which clearly 
indicate it to be of, or about, the middle of the four- 
teenth century. 
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Beneath this arch is deposited a recumbent effigy of 
a watrior clad in the defensive armour of the fourteenth 
century, of a rare description; peculiar, I think, or 
- nearly so, to Wales. The head of this effigy reposes, 
in a not unusual manner, on a tilting-helm of the de- 
scription worn in tournaments ; the crest on which, of 
a large size, is that of a bird’s head and beak. On the 
head of this effigy appears the basinet or war-helmet, 
the top of which has been broken. On either side of 
the basinet is a leaf of four foils. Attached by cor- 
dons within loops on either side of the lower border 
of the basinet, is a camail, or tippet of mail, of that 
kind often described as of rings set edgewise; the 
links of which are very perfect, and five-eighths of an 
inch in diameter. The camail covers the chin and 
breast, and over the upper lip is worn the moustache. 
The shoulders are protected by epauliéres of overlap- 
ping plates, and gussets of mail cover the armpits. In 
front of the shoulders are roundels of plate, 34 inches 
in diameter, each bearing a cinquefoiled rosette. Like- 
shaped roundels appear also at. the bending of the 
elbows. The upper arms, from the shoulders to the 
elbows, are enclosed within defensive plates of armour 
called brassarts or rerebraces ; the elbows are protected 
by coudes,—armour so called; the lower arms are en- 
cased within vambraces. Both the rere and vambraces 
are studded with button-like protuberances, three- 
eighths to half an inch in diameter, four rows of which 
are apparent on the rerebraces. Gauntlets of plate, with 
articulated finger-joints, protect the hands, which are 
conjoined on the breast as in prayer; and between 
which a heart is held,—a by no means unusual repre- 
sentation. Over the breastplate the short and sleeve- 
less, close-fitting surcoat called the jupon is worn. This 
is heraldically emblazoned with a chevron and two 
oak-leaves in chief; and the skirts of the jupon are 
bordered by a row of oak-leaves. Round the loins, and 
encircling the jupon horizontally, appears the bawdrick, 
an ornamental belt of some width. In front of the 
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bawdrick is a small angular-shaped shield, 34 inches in 
length by 2% inches in width. The heraldic bearing on 
this is similar to that emblazoned on the jupon, viz., a 
chevron and two oak-leaves in relief in chief. Over the 
upper part of the thighs, and between them, seemingly 
attached to the breastplate, and appearing below the 
jupon, is a horizontal skirt or apron of mail. Cuisses 
protect the thighs, and are covered with two horizontal 
rows of studs. The genouilléres, or knee-caps, of plate 
are also studded. These cover the fronts and outside 
of the knees only, and are attached by means of straps. 
The front and exterior of the legs, from the knees to 
the insteps, are protected by jambs; the defensive 
armour, so called, studded in front. These are fastened 
to the legs by five straps. The inner portions and 
calves of the legs appear unprotected by defensive 
armour. The sollerets which cover the feet are ex- 
tremely curious. They are composed of lamina, or over- 
lapping plates, cut Vandyke-wise. These lamine are 
studded, and the sollerets pointed at the toes. Attached 
to the ankles are rowelled spurs, and the feet rest 
against a lion. The legs are straight, and not crossed. 
Suspended by a lace or cordon from the bawdrick, on 
the right hip, is an anelace or dagger, 163 inches in 
length. On the left side, the sword, of which a small 
portion only remains, appears to have been fastened to 
the bawdrick. In raised letters along the front or 
south verge of the slab on which the effigy reposes, is 
the following inscription: +HIC : IACET: GRVFYD: AP: 
DAVYD : COCH : AGNVS : DEI : MISERE: ME. The misere ab- 
breviated for miserere. 

A notice of this effigy, very similar to the above, will 
be found in vol. v of the 4th Series, p. 128, but without 
the accompanying illustration. 

M. H. B. 
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HISTORICAL MSS. COMMISSION. 
(Continued from p. 83.) 
MSS. IN THE REPOSITORY OF THE HOUSE OF LORDS, 


1668, April 22. Herbert v. Lloyd.—Report from the Com- 
mittee to whom was referred the petition of William Herbert 
and the answer of Sir Charles Lloyd, that the petitioner is not 
relievable in the Courts of Westminster Hall, and ought, there- 
fore, to have a hearing at the bar. (L. J., xii, 228.) Jn extenso. 
See also Pet. Book, 14 April. ; 

Annexed: 1.—17 March 1667-8. Petition of William Herbert 
for the reversal of a decree in Chancery pronounced against him 
in 1652 by Commissioners Keeble and Lisle in his suit against 
Thomas Bynion respecting the right of redemption of an estate 
in the county of Montgomery, mortgaged by petitioner’s father, 
Richard -Herbert, to William Bynion, father of Thomas Bynion. 
[The matter appears, by the statements in the petition, to have 
been in litigation since 1638.] Petitioner prays that Sir Charles 
Lloyd, who bought the premises for a very small consideration, 
and who had notice of petitioner’s suit, and was afterwards 
desired not to proceed in the purchase, may be ordered to appear 
and answer. 

2. Answer of Sir Charles Lloyd. Is a mere stranger to most 
of the matters mentioned in Herbert’s petition. He is questioned 
for an estate of which he became a purchaser upon a valuable 
consideration, and prays that a convenient time may be granted 
him to answer. Having no habitation in London, his writings 
concerning the matter are in the country, one hundred and 
twenty miles from hence, where he and his family have resided 
since the late dreadful fire. 

3. Plea and answer of Sir Charles Lloyd, Baronet. The lands 
in question were absolutely conveyed by the petitioner’s father 
to William Bynion in fee simple, and not under any condition 
of redemption, trust, or mortgage whatsoever. Respondent gave 
full value. He positively denies that at the time of the purchase 
he had any notice of the petitioner’s suit, Bynion at the time 
having been for two years in peaceable possession. 





MANUSCRIPTS IN THE POSSESSION OF REGINALD CHOLMONDELEY, 
ESQ., OF CONDOVER HALL, SHROPSHIRE, RELATING 
TO CHESTER AND WALES. 


A deed dated 1528, August 18. Thomas [Wolsey], Cardinal- 
Priest of the title of St. Cecily, Archbishop of York, Primate of 
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England, and Chancellor, and Legate de Latere of the Apostolic 
See, to Richard Bromeley, monk of the monastery of Vale Cru- 
cis, of the [Cistercian] Order, in the diocese of St. Asaph, a priest, 
having professed a regular life. Absolves him from the guilt, if 
any, of apostacy incurred by him by the not wearing his habit, 
and from all ecclesiastical penalties hitherto incurred, and from 
all excesses (except those reserved to the Holy See) hitherto by 
him committed ; and gives him permission, because of his weak- 
ness of body, to use linen next his skin, and long leggings (cali- 
gis) of a decent colour ; also ...... under his hood during divine 
service, as well in the choir as in the cloister; and to talk in a 
low voice in the dormitory and elsewhere; and in his chamber, 
after ...... to eat and drink moderately, and on a journey; to 
choose a fit confessor, secular or regular ; and to hear confessions 
from those who should come to confess to him, and to absolve 
them from all excesses not reserved to the Holy See; and to be 
elected abbot of any monastery of the said order, or to take any 
other claustral dignity which he can conscientiously assume...... 

Dated from his house near Westminster. Oval seal of red 
wax, about 5 inches by 3 inches, in case. Figures of SS. 
Peter and Paul in niches, under a Roman pediment. Under- 
neath is the coat of arms of Wolsey surmounted by a cardinal’s 
hat. The legend is “Sigillum Thome Archiep. Ebfor.], Legati 
de latere, ad dispensationes.” Portions of the inscription and 
coat of arms are lost. At the foot (left corner) is the name of 
John Hughes; and (right corner) the name of Claibun the 
Datary. The document states Bromeley to be son of a monk by 
an unmarried woman. (Latin.) 

Folio, paper, seventeenth century, 240 pp. Copies of the case 
and arguments temp. Car. I, where the jurisdiction of the 
Marches Court over the four shires of Gloucester, Worcester, 
Hereford, and Salop, was debated at length. 

P. 45. a.D. 1641. Arguments proving the jurisdiction used 
by the President and Council in the Marches of Wales over the 
counties of Gloucester, Worcester, Hereford, and Salop, to be 
illegal and injurious, and a mere encroachment beyond their 
appointed limits. 

P. 49, Records; p. 66, Reports, in French, of arguments in Par- 
liament (17 Car. I); p. 74, the effect of the first argument of 
the King’s Solicitor-General, Sir Francis Bacon, in maintaining 
of the Council of the Marches over the four shires; p. 82, the 
effect of what was spoken by Mr. Sergeant Hutton ; p. 86, the 
reply of the King’s Solicitor ; p. 97, the third and last argument 
of the King’s Solicitor in reply to Sergeant Harris. 

In this volume are also the following letters and papers : 
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1661, March 14, Ludlow Castle. - “ Carbery, Lord: President of 
the Marches, to the High Sheriff and Justices of the Peace of 
the county of Gloucester.” He notices the bad state of the roads 
in that county, and calls upon them to put in force the statutes 
relating thereto. 

1662, March 25. Draft of a declaration by the Justices of the 
Peace alluding to Lord Carbery’s letter, and denying that the 
county of Gloucester was within the Marches of Wales or within 
the power or jurisdiction of his Lordship’s commission. It has 
the autograph signatures of twenty-one Justices of the Peace. 

Copy of a presentment by the Grand Jury to Lord ...... that 
processes were issued out of the Court of the Marches of Wales 
against some inhabitants of the county of Gloucester for matters 
arising within that county ; and that the Lord President had 
sent the letter noticed above, and praying him to present the 
matter to the King, that redress might be had. 

Form of a bill in the Court of Marches. 

Small 4to, paper, 206 pp., end of seventeenth century. Fair 
copies of letters between Ant. Pagi and William Lloyd, Bishop 
of St. Asaph, on Roman consular chronology. These end on 
p. 123. The remainder of the volume contains letters on the 
same subject between Father Noris and the Bishop, with the 
interpolation, at pp. 145-156, of a letter by Henry Dodwell (at 
Cookham) to the Bishop. All the letters, except Dodwell’s, are 
in Latin, and are dated in the years 1686 and 1687. 

Small 4to, paper, seventeenth century, 123 leaves, “A Bre- 
viary, or Collections of the most anchant Cittie of Chester, re- 
duced into these chapters following, by the Reverend Mr. Ro. 
Rogers, Bachelor in Divinity, Archdeacon of Chester, and one of 
the prebends (sic) of the Cathedral Church in Chester ; written 
anew by his sonne, D. R., a well wisher to that anchant Cittie.” 
The tenth (and last) chapter is headed, “Certain commendable 
deeds done for the wealth and estimation of the Citti of Chester 
by certain that have bene maiores of Chester, by some others 
that have bene borne there, and other good men dwellinge 
there.” 

Folio, paper, sixteenth and seventeenth centuries. 1. “Visita- 
tion of Cheshire, taken by William Flower, alias Norroy King 
of Arms, and with hym Robert Glover, Somerset Herald, his 
Marshall, a.p. 1580.” 97 leaves. The arms are well tricked, and 
there are copies of deeds and their seals, which evidence the 
pedigrees and arms. There are some additions, supposed to be 
made by Wm. Smith of Old Haugh, Rouge Dragon, Pursuivant- 
at-Arms in 1609. Leaves 74-80 are nearly blank. The leaves 
90-96 have arms only, “taken out of a Book in the Office, writ- 
ten temp. Hen. V.” 
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2. Paper of a larger size. Visitation for Cheshire, temp. Eliza- 
beth, by Somerset Herald. Leaves 31b-39 and 55-62 are in a 
different hand. After 64 the leaves are blank, except four pages 
of arms copied out of churches and houses in Yorkshire, 1584. 

Folio, 1760, 44 leaves, interleaved. By Dr. Cowper. Collec- 
tions for Broxton Hundred. Such as are extracts from Daniel 
King’s Itinerary (published in Vale Royal of England, 1656) are 
in inverted commas. More than two hundred arms are blazoned. 
At the end is an index of names. 

In the margin of the following tract of 25 leaves is this note: 
“Malbon’s account of Nampwyche, co.Cest., from 1642 to 1655.” 
The tract is headed, “A brief and true relacion of all such pass- 
ages and things as happened and were done in and about 
Namptwich, in the county of Chester, and in other places of the 
same county, together with some of the things in other counties 
“ena by some of the commanding officers and soldiers of the 
said town of Namptwich, after the same was made a garrison for 
King and Parliament, since the 10th of August 1642 ; so truly 
as the writer hereof could come by the knowledge of the same, 
viz., upon or about the 11th day of August 1642. Sir William 
Brereton and the Deputy Lieutenants for the said county of 
Chester.” Hnds (after the surrender of Beaumaris in 1648), 
“there were not above 20 on the Parliament side slain and 
wounded; but of the other parties a great number. Per me, 
Thomas Malbon, 1651.” After this the last page and a half con- 
tain notices for the years 1651, -2, -3, and -5. 

Folio, paper, seventeenth century. Fo. 1, oaths of the Mayor, 
Recorder, and Sheriffs of Chester. A collection of the mayors 
who have governed the city of Chester. 

Fo. 6. Divers collections by the worthy and grave citizen 
William Aldersay the elder. 

Fo. 8b. “Abridgment of my collections gathered by Robert 
Rogers, Archdeacon of Chester, divided into 7 chapters” (only 
four here). Then names of mayors from 24 Henry III. There 
are columns for the years and the twelve months, the names 
of the mayors are put in their proper places, and there are some 
notes of the events. The original hand ends with 19 Charles I; 
thence the tables are continued to 1701; then come notes of 
proceedings at Assembly, and notes of charitable gifts (several 
pages). 

Folio, paper, seventeenth century, about 100 leaves. A long 
description of Chester Cathedral—Description of several hun- 
dreds in Cheshire—Account of the Earls of Chester—Copy of 
the charter of 21 Henry VII to the city of Chester—Deaths of 
the plague in Chester, between June 1647 and April 1648,— 
particulars: total number of deaths, 2,099. 
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“ Collectanea Devana”, 2 vols., folio. (These are from various 
authors ; a list of them is on p. 1.) 

Vol. i, 330 pp. Collections for the City of Chester down to 
1757. The Earls of Chester down to.1648,. Part II begins at 
p. 123. It consists of fragments and lists and notes of Mayors, 
Sheriffs, etc. Vol. ii, pages 1 to 49, are occupied with the 
Sheriffs down to 1755, and additions down to 1802. A new 
paging (1 to 41), contains “a collection of certain passages and 
occurrences in the Civil War, began a.D. 1642, concerning 
Chester and other places, mostly within the distance of a day’s 
journey from that city.” It ends with a letter (6 pp.), dated 
Pulford, 17th March 1642, signed by Thomas Aston (the con- 
tents certified by ten other signatures) about the conduct of 
Aston in the affair of Middlewich. It is addressed to Earl 
Rivers and Viscounts Cholmondeley and Kilmurrey, and others. 

Quarto, paper, eighteenth century. “Villare Com. Cestri.”, 
342 pp., besides tables at the end. It is headed, “ Dr. William- 
son’s Collections from Holme’s MSS., with some additions and 
annotations.” The names of places are in alphabetical order, 
one name to each page. The last date is 1701, when the book 
was compiled. (It is said to be “out of the library of Dr. 
William Cowper, of Chester.”) 

Folio, paper, eighteenth century. “Statuta Ecclesies Cathe- 
dralis, Cestr.”, 54 pp., and one page of index to the Statutes. 
The Latin text is on one page, and an English translation on the 
opposite page. 

A square folio, written A.D. 1764, 38 pp. An account of the 
siege of the City of Chester, 1645—begins, “1642, the war 
between the King and the Parliament being now begun, it was 
thought necessary to fortify Chester”; ends, with an account of 
the demolitions during the siege, “to the full sum of £200,000.” 

A folio volume, bound, with the arms of Cholmondeley on 
the sides. It is lettered on the back “ Dr. Williamson’s Collec- 
tion of Cheshire Evidences”. MSS. by William Cowper, of 
Clutton, ludimagister. 

A thin folio volume of 54 pp., contains official extracts 
(signed by J. Cayley, Keeper of Records), from ministers’ 
accounts, 32 Henry VIII, for Vale Royal Abbey, preceded by 
extracts from Tanner’s Notitia Monastica. 

Folio, 212 leaves, preceded by a copious Index of Names. 
Extracts from Inquisitiones post mortem, for Cheshire, from 
1 Henry VIII to 12 James I. 

Folio, unbound, 62 pp. The antiquity of the most ancient 
and famous City of Chester, collected by the learned and ex- 
-perienced authors of great antiquity, being here born and 
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laboured much in this work in their times. And first of the 
names of the City of Chester, 1 Neomagus (11 in all).” Ends 
with a chapter on the antiquity of the Gabele Rent. 

A paper-covered folio, wrongly labelled “A Visitation of 
Cheshire by Glover”. It contains notices of the Antiquities of 
Chester: Foundation of the Abbey of Vale Royal: Abstracts 
of the Chronicles of the Earls of Chester: Extracts from 
Domesday and the Red Book of the Exchequer: Abstracts of 
Charters in Latin and English, with arms neatly tricked in the 
margins: Gentlemen of Cheshire knighted by the Earl of 
Hertford at Leith: Pedigrees from Inquisitions and Charters : 
Names of persons disclaimed by Richard St. George, Norroy. 
Index of Names (14 pp. in 2 columns), 1613. 

A quarto volume of about 80 leaves, History of Chester and 
lists of the Mayors and Sheriffs. It begins temp. Edward III, 
A.D. 1335. 

A quarto volume, 31 leaves, deals with the Bishops, Earls, 
Mayors, and Sheriffs of Chester. 

A quarto volume of 87 leaves, contains some collections 
relating to the Ecclesiastical affairs of Chester. The last date 
is 1422, at p. 87. It deals with Bishops, Prebendaries, Deans, 
and Archdeacons. 

A quarto volume of 68 leaves seems to be a continuation of 
the last volume. The last 18 leaves contain an Account of the 
Abbey of St. Werburgh. 

A quarto volume contains Account of the Mayors and Sheriffs 
of Chester. 

A quarto volume of 89 pp. contains Collections concerning 
the City of Chester, and ends with the death of Charles IT. 

Another quarto of only 6 leaves contains an account of the 
Streets of Chester. 

A quarto volume contains a List of Gentlemen who appeared 
at Chester in the Grosvenor interest at the Election of George 
Johnson to be Mayor in 1732. 

Bishop Lloyd’s letter to Thomas Price of Llanfyllin, concern- 
ing Jeffery of Monmouth’s history (124 pp., 4to.) 


CHESTER. 


1 Henry VIII. The award between John, Abbot of the 
Monastery of St. Werburg, and the Mayor and Citizens of the 
City of Chester, made anno 1 Henry VIII. This is an epitome, 
in 19 items, of the award. Following, in another hand, is a copy 
of Henry VIIth’s charter to the city of Chester. (Sixteenth cen- 
tury, 3 pp.) 

1 Henry VIII, August 7th. A full copy of the award, made 
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by Charles Booth, Sir William Uvedale, and George Bromley, 
three of the King’s Commissioners, and Anthony Fitzherbert, 
Sergeant-at-Law, and William Rudall, the Queen’s Attorney. 
(It is about St. Werburg’s fair and other liberties, 8 pp.) Six- 
teenth century. 

Memorandum that the 9th day of January, 31. Henry VIII, 
Raffe Wryne, then being Recorder of this citie, was made Clarke 
of the Pentice of the same citie, and the 5th day of October, 
32 Henry VIII, the particular fees following were ordered to be 
paid unto him. And the same have ever since been challenged 
and received by the recorders of this city successively as inci- 
dent to the office of recorder. And the Clarke of the Pentice, 
who by himself and his servants executed all the business, had 
notwithstanding noe part thereof. This is followed by list of 
fees on 4 pages. (Sixteenth century.) 

Memoranda or notes referring to the privileges of the Mayor 
and Citizens of Chester, and the Encroachments of the Dean 
and Chapter. And notes of passages in two of the Dean’s 
Sermons, in which he attacked the Mayor (14 pp., sixteenth 
century). 

1569, May 14, from the Court R. (Earl of) Leycester to Sir 
Hugh Cholmondeley, V. P. of -Wales; Sir John Throckmorton, 
Justice of Chester; William Gerrard and Richard Pates, Esqrs., 
requesting them to repaire to the City of Chester for trial, 
whether the same were decayed or not, and the cause of such 
decay. (Contemporary copy.) 

1602, May 26.—Court at Greenwich. Copy of Council 
Letter to the Mayor of Chester, and the rest of the Commis- 
sioners, for viewing of the souldiers at that port; about the 
raising and keeping together soldiers and their embarkation from 
Liverpool [to Ireland]. 

1607, April 7.—Attested cotemporary copy of award in a 
dispute between the Mayor and Citizens of Chester on the one 
part; and Peter Sharpe, B.D., and Roger Ravenscroft, M.A., 
prebendaries of the Cathedral Church of Chester, on behalf of 
the Dean and Chapter, of the other part. The Mayor and 
Citizens were to be at liberty to pass and repass through the 
great west door of the church at the time of any funeral or 
attendance upon any corpse to be buried in the said church; 
and as often as the Mayor repaired to the church to hear divine 
service or sermon, or upon any just occasion, he was to be at 
liberty to have the sword of the city borne before him with the 
point upwards. 
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‘EVANG. pE BRECON. 
(Continued from p. 49.) 


Peter, Bishop of St. David's, gives to the Church of St. John and 
monks of Brecon the Church of Llanddewt 4 vy Cwm, in Builth, with 
a saving of episcopal authority : 


“ Prima Carta Petri! Menevensis Episcopi—Petrus Dei gratia 
Menevensis Episcopus omnibus Archidiaconis suis Decanis per- 
sonis et vicarijs et universis fidelibus sancte ecclesie salutem 
gratiam et benedictionem Noverit universitas vestra me dedisse 
et concessisse et hac carta mea et episcopali auctoritate confir- 
masse Deo et Sancto Johanni et monachis de Brechonia in per- 
petuam elemosinam ecclesiam Sancti Davidis de Cum in Buelt 
cum omnibus pertinentijs suis salva dignitate Episcopali et con- 
suetudine Testibus hijs Ricardo abbate de alba landa,? Ricardo, 
Simone et Roberto canonicis de Sancto Davide, Johanne capel- 
lano Episcopi, Magistro Rogero, Waltero clerico Episcopi, David 
Decano de Brechonia, David Presbitero, et multis alijs.” 


Peter, Bishop of St. David's, at the instance of the Prior, confirms 
the donations of Bernard Newmarch, Roger Earl of Hereford and 
his brothers, and of William de Braose and their followers, in the 
district of Brecon or Builth, or elsewhere in the diocese : 


“Secunda Carta Petri Menevensis Episcopii—Petrus dei gra- 
tia Menevensis Episcopus omnibus Sancte matris ecclesie filijs 
ad quos presens scriptum pervenerit salutem in domino Quo- 
niam justis petitionibus justum tenemur prebere assensum ideo 
dignum videtur nobis ad instanciam et petitionem karissimorum 
filiorum nostrorum prioris et monachorum de Brechonia eis 
auctoritate qua fungimur confirmare omnes donationes elemosi- 
narum que Deo et ecclesie Sancti Johannis de Brechonia et 
supra memoratis monachis ibidem Deo servientibus a patronis 
predicte ecclesie scilicet Bernardo de Novo Mercato et Rogero 
Comite Herefordiensi et fratribus suis Waltero, Henrico et Wil- 
lelmo de Braiosa domino de Brechonia et sepedicte ecclesie 
patrono pijssimo sive hominibus eorum seu a ceteris fidelibus 
caritatis intuitu collate sunt canonice vel in posterum conferen- 
tur in provincia de Brechonia sive de Buelth vel alibi in tota 


1 Peter de Leia, 1176-98. * Whitland. 
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diocesi nostra tam in ecclesijs et capellis et ecclesiasticis benefi- 
cijs quam in terris et pratis et pascuis et molendinis et aquis et 
piscationibus et ceteris omnibus possessionibus et libertatibus 
sicut habere debet ecclesia Sancti Johannis supradicta ex se vel 
ex dignitate sue matris ecclesie Sancti Martini de Bello secun- 
dum quod carta domini regis Henrici et antecessorum suorum 
testatur Hanc autem confirmationem prememoratis monachis 
eo libentius fecimus quod venerabiles antecessores nostros Domi- 
num Bernardum et dominum David merite recordacionis vivos 
omnia supradicta eis confirmasse cognovimus et ut hec confir- 
matio nostra in perpetuum rata permaneat et inconcussa eam 
sigilli nostri munimine corroboravimus omnibus etiam sepedic- 
tam ecclesiam Sancti Johannis de Brechonia diligentibus et 
manutenentibus aut in aliquo promoventibus communione bene- 
ficiorum ecclesie nostre de Sancto David et totius diocesis nostre 
concessimus et Dei benedictionem optavimus. Siqui vero hanc 
confirmationem nostram temere temptaverint infringere sciant 
se proculdubio iram Dei incursuros tanquam Sanctuarij sui dis- 
sipatores Teste capitulo de Brechonia valeat.” 


Geoffrey Bishop of St. David's, on the petition of William de 
Braose and Maud his wife, confirms to the Church of St. John the 
Churches of Hay, Llanigon, Talgarth, and Llangorse, saving 
episcopal authority and the benefices of the then incumbents. 
Before 1208 : 


“Carta Domini G. Menevensis Episcopi—Omnibus Sancte 
matris ecclesie filijs ad quos presens scriptum pervenerit G.! 
divina permissione Menevensis Episcopus salutem in Domino 
Noverit universitas vestra nos de communi assensu capituli nos- 
tri ad petitionem domini Willelmi de Braosa et domine Matildis 
de Sancto Walerico uxoris sue divini amoris intuitu concessisse 
et presenti scripto confirmasse ecclesie Sancti Johannis evange- 
liste de Brekenia et monachis ibidem Deo servientibus et servi- 
turis in perpetuum ecclesiam de Haya, ecclesiam de Sancto 
Egion, ecclesiam de Talgard, ecclesiam de Mara in usus proprios 
ad sustentacionem fratrum et hospitalitatem et elemosinam sus- 
tinendam cum omnibus ad eas pertinentibus pro anima prefati 
W. et uxoris sue et antecessorum et heredum suorum salvis in 
omnibus consuetudinibus ad episcopum et suos pertinentibus 
salvis quoque beneficijs canonice adeptis Thome clerici in eccle- 
sia de Haya, Hugonis capellani in ecclesia de Sancto Egion, 
Walteri clerici in ecclesia de Talgarth, Willelmi capellani in ec- 
clesia de Mara quamdit vixerint salvis etiam honestis sustenta- 


1 Geoffrey de Henelawe, consecrated 1203, ob. 1214. 
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tionibus vicariorum in predictis ecclesijs canonice assignandis 
ut autem hec concessio et confirmatio perpetuam firmitatem op- 
tineat Sigillum nostrum una cum sigillo capituli nostri presenti 
scripto duximus apponendum.” 


Geoffrey Bishop of St. David’s confirms to the Church of St. 
John the Church of Llangorse, saving the right of William of 
Llangorse in the same for life, and after his death a vicarage of 
100s. to be received by the vicar : 


“Carta domini G. Menevensis Episcopi.i—Omnibus sancte 
matris ecclesie filijs ad quos presens scriptum pervenerit G.divina 
permissione Menevensis Episcopus salutem in Domino Universi- 
tati vestre volumus notum fieri nos de consensu capituli nostri 
caritatis intuitu confirmasse Deo et ecclesie Sancti Johannis 
Evangeliste de Brekenia et monachis ibidem Deo servientibus et 
servituris ad sustentacionem et hospitum susceptionem et solatia 
pauperum ecclesiam suam de Mara cum pertinentijs suis in usus 
proprios convertendam salvo jure Willelmi de Mara presbiteri 
in eadem ecclesia quoad vixerit Salva etiam post decessum ejus 
vicaria centum solidorum assignanda et a vicario ejusdem eccle- 
sie percipienda Idem vero vicarius prefate ecclesie in propria 
persona ministrabit et episcopo et officialibus suis plene respon- 
debit et ut hec indulgentia nostra rata permaneat et firma eam 
presenti scripto cum sigilli appositione corroboravimus Teste 
capitulo nostro.” 


Geoffrey Bishop of St. David’s confirms to the Church of St. 
John the Church of Hay, with a saving of the right of Thomas de 
Hay, clerk, therein for his life; and after his death a vicarage 
of ten mares to be received by the vicar : 


“Carta Domini G. Menevensis Episcopi—Omnibus Sancte 
matris ecclesie filijs ad quos presens scriptum pervenerit G. 
divina permissione Menevensis Episcopus salutem in domino 
Universitati vestre volumus notum fieri nos de consensu capituli 
nostri caritatis intuitu confirmasse Deo et ecclesie Sancte Johan- 
nis evangeliste de Brechonia et monachis ibidem Deo servienti- 
bus et servituris ad sustentacionem fratrum et hospitum sus- 
ceptionem et solatia pauperum ecclesiam suam de Haya cum 
pertinentijs suis in usus proprios convertendam salvo jure 
Thome de Haya clerici nostri in eadem ecclesia quoad vixerit 
Salva etiam post decessum ejus vicaria decem marcarum assig- 
nanda et a vicario ejusdem ecclesie percipienda Idem vero 
vicarius prefate ecclesie in propria persona ministrabit et Epis- 
copo et officialibus suis in omnibus plene respondebit et ut hec 

102 
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indulgentia nostra rata permaneat et firma eam presenti scripto 
cum sigilli nostri appositione corroboravimus ‘Teste capitulo 


nostro.” 


After this document Bishop Tanner notes several 
_ documents omitted in Carte MS., as follows: 


“Carta G. Menev. Episcopi de Ecclesia de Talgarth.” 

“Carta Gervasii' Menev. Episcopi confirmans Mon. Brecon. 
cartam G. predecessoris de appropriatione ecclesiarum de Haya, 
S. Egion, Talgard et Mara.” 

“Carta D. Gervasii Menev. Episcopi confirmans Prioratui 
Brech. potestatem ordinandi et amovendi capellanos in ecclesiis 
S. Joh. Brek. de veteri villa, de S. Editha et de Bello post mor- 
tem Ric. Decani Breken. Testibus H. Menev. Archidiacono, 
G. Decano.” 

“Carta Gervasii Menev. Episcopi de ordinatione vicaria in 
Ecclesia de Talgard. Testibus G. Archidiacono de Breken., Ma- 
gistro Martine, Domino Pentecosto et Johanne filio Aser Canoni- 
cis Menev.” 

“Carta Gervasii Menev. Episcopi confirmans compositionem 
inter Abbatem et Conventum Glocestr. et monachos Brechin. de 
decimis de Talgard factam per Robertum Episcopum Hereford.” 

“Carta Gervasii Menev. Episc. de institutione Willelmi de 
Brecon. in Vicariam Ecclesie de Mara~et de ord. ejusdem Vica- 
rie. Testibus Domino Hugone Archidiacono Menev., Magistris 
Mathia et Waltero Canonicis Menev.” 

“Carta Gervasii Men. Episcopi de institutione H. de Cluna 
Archd. Menev. in Vicariam de Talgard per presentationem Jo- 
hannis Prioris Brechon. Testibus David Domino Menev. capel- 
lano, Alano mon. Brechon.” 

“Carta Dom.? A. Episcopi Menev. de institutione Johannis 
elerici ad ecclesiam de Talgard post mortem Hugonis Archidia- 
coni Menev.” 

“Carta ejusdem A. Episc. Menev. confirmans jurisdictionem 
Prioris Brech. in capellis sibi appropriatis juxta tenorem carte 
predecessoris sui Gervasii. Actum apud Lando. Testibus Ma- 
gistro Johanne de Feratyn Domini Pape subdiacono et capellano 
Norwic. Archid., Magistro Jordano de tribus montibus Menev. 
Archid., Magistro Ricardo Lumbardo, Willelmo de Porlot, canon- 
icis Menev., Willelmo capellano nostro, Ricardo de Lantefey et 
aliis pluribus. A.D. 1235 nonas Octobr.” 

“Tertia carta A. Menev. Episcopi de ordinatione Vicarie de 
Lanegwan juxta Hayam. Testibus Magistro H. Archidiacono 
Menev., Magistris M. de Abrinc et R. de Penbroc Canonicis 


1 Torwerth, consecrated in 1218, died in 1229. 
2 Anselm le Gros, consecrated in 1280, died in 1247. 
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Menev., W. Canon, Haverford, capellano nostro, L. offic. de 
Brecon., R. de Lantesiea,” &c. 

“ Quarta Carta A. Menev. Episcopi confirmans appropriationem 
ecclesie de Haya monach. Brecon. Testibus G. Priore de Haver- 
ford, J. Priore de Penbroc, Fratre H. de ordine Predic.” 

“Quinta carta A. Menev. Episc. de institutione Nicholai de 
Bosco ad vicariam de Haya. Testibus Dominis Johanne et Gal- 
fredo Prioribus de Pembroc et Haverford, Domino Willelmo 
Priore de Langenid, Ricardo Lantesey clerico.” 


Bernard Newmarch, with the consent of King Henry, gives to 
Battle Abbey his church at Brecon dedicated to St. John the 
Ewangelist. About 1100: 


“Carta Bernardi de Novo Mercato.—Sciant omnes presentes 
et futuri quod ego Bernardus de Novo Mercato concessu domini 
mei Henrici Regis testimonioque baronum suorum dedi ecclesie 
Sancti Martini de Bello quandam ecclesiam meam apud castrum 
meum quod est situm in Walis in Brechenio quam ego dedicari 
feci in honorem Sancti Johannis Evangeliste pro salute et anima 
ejusdem domini mei Henrici et pro anima Willelmi regis patris 
ejus et matris et pro salute anime mee et uxoris et filiorum filia- 
rumque et omnium parentum nostrorum vivorum et defuncto- 
rum Autem sunt que ego eidem Ecclesie dedi concedentibus ux- 
ore mea et filijs. Dedi enim eidem Ecclesie super flumen quod 
dicitur! Uscha molendinum unum et duas partes alterius molen- 
dini super flumen Hothenei? et quinque Burgenses in Castro 
meo et terram ad unam carrucam juxta Castrum meum et duas 
alias terras quarum una vocatur Landwern® altera costinio* 
cum ceteris terris circumadjacentibus partem quarum dedi Ec- 
clesie pro escambio de Lan Mihangel’ alteram partem pro anima 
Philippi filij mei. Preter hec dedi quandam vastam civitatem 
que vocatur Carnois et circa eam unam carucatam terre et deci- 
mam denariorum thelonei et molendinorum meorum et deci- 
mam panis mei. Hec omnia que nominavi sunt in Walis. In 
Anglia vero dedi quatuor Ecclesias cum omnibus terris et deci- 
mis ad easdem pertinentibus scilicet Ecclesiam de Patingeham, 
Ecclesiam de Bodeham, Ecclesiam de Burchulle, Ecclesiam de 
Hardintona® et decimam de Bruneshope. Agnes vero uxor mea 


1 Usk. 2 Honddu. 8 Llanywern. 

4 From N. French costeins, “ neighbouring thereto”. In the same 
sense, Costentin, or Cétentin of Normandy. Mr. Macray records a 
verb costiare, to touch at the side. (Muniments of Magd. Voll., p. 138.) 

5 Llanvihangel Tal y lIlyn. 

6 The church of Hardinton (dioc. Bath and Wells) was at a later 
period, with the consent of the Abbot of Battle, given up by the 
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me concedente dedit unum manerium quod vocatur Beruntona.! 
Item in Gualis dedi Ecclesie Sancti Johannis Ecclesiam meam 
de Talgarth et Ecclesiam de Langors et capellam meam. Hec 
sunt autem que homines mei dederunt. Picardus* dedit tres 
carucatas terre et decimam suam de annona et de omnibus ani- 
malibus in Wallia Ricardus Cenomannicus® unam carucatam 
terre, Haroldus unam carucatam terre, Walterus de Cropus deci- 
mam suam de Lansefred‘ et in Anglia Ecclesiam de Cliberia® et 
quicquid ad eam pertinet. Wlgerus decimam suam rectam in 
Gualis, Walterius de Linehalla’ unum Burgensem, Rogerus de 
Baschevilla unum Burgensem, Willelmus filius Giraldi unum 
Burgensem, Robertus de Eurois’ unum Burgensem, Ricardus 
filius Radulphi dedit eisdem monachis terram Firmini et terram 
Radulphi Cornuti. Hee omnia que hic continentur scripta con- 
firmo egg Bernardus et concedo ut ecclesia teneat et Monachi 
ita bene et quiete et honorifice cum omnibus consuetudinibus 
sicuti ego de domino meo Henrico rege teneo.”® 


“ Secunda Carta Bernardi de Novo Mercato. 


“Domini mei videlicet Henrici Regis Anglie consensu atque 
nutu testimonioque Principum suorum dedi ego Bernardus de 
Novo Mercato pro sui salute et mei et pro animabus Regis patris 
sui et matris Sancte Trinitati Sanctoque Martino de Bello in 
Gualia Ecclesiam quandam in honore beati Johannis Evangeliste 
dedicatam sitamque in Hodeni Castro meo uxore mea conce- 
dente. Duas etiam Kcclesias illam scilicet de Talgar et illam de 
Langors que sunt in eadem patria huic predicte Ecclesie dele- 
gavi et capellam meam. Super quodque flumen quod dicitur 
Usca dedi molendinum unum et in prenominato etiam Castro 
quingque Burgenses et terram ante portam ejusdem Castri dua- 
bis carucis sufficientem et duas villas quarum una vocatur Lan- 
wern altera Lan Mihangel® cum triben rigrid” ex aqua Nanttroi- 


monks of Brecon to the monks of Quarrer, or Arreton, in the Isle 
of Wight, on payment of fifteen marks of silver by the latter, to 
whom it was then granted by Geoffrey de Mandeville. (Jones, His- 
hg of oO vol, i, p. 96, referring to Madox, Form. Ang- 
ic., p. 255. 

1 Berrington, near Tenbury. 

? See the subsequent Pichard charters. 3 Of Le Mans. 

* Llansantfread juxta Usk. 

5 Cleobury North, archdeaconry of Salop. 

6 Lenhale, now Lyonshall. 7 D’Evreux. 

8 This charter is printed in Dugdale’s Mon., tome i, p. 816. 

® By this charter Llanvihangel is expressly given. 

10 It is difficult to say what “triben rigrid” is, if it is correctly 
written, 
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gros! usque ad Carliharnau? ex utraque parte Hodeni et super 
littus prefati fluminis quod Usca dicitur tres arripennos® prato- 
rum. Hec omnia que actenus nominavi sunt in Wallia et de 
meis proprijs. In Anglia tres ecclesias illam scilicet de Burchull 
et de Bodeham et de Hardintune cum terris et decimis et omni- 
bus que sibi pertinent prefate Ecclesie dedi et decimam de Ber- 
rintune et de Bruneshope. Quidam ex meis hominibus nomine 
Picardus eidem Ecclesie dedit in Wallia terram trium carruca- 
rum et rectam decimam de omnibus que possidet in eadem pa- 
tria.* Et alius quidam nomine Ricardus Cenomannicus terram 
unius carruce. Similiter quidam nomine Walterius de Cropuz 
dedit omnem decimam suam de Wallia. Haroldus quidam no- 
mine dedit similiter terram unius carruce. Robertus filius Gui- 
ardi unum Burgensem in Hodeni. Hugo cognomine Guafra® 
rectam decimam totius terre sue de Hantune. 

“Signum + Regis Henrici, ¢ Rodberti filij Hamon, + Rogerij 
filij Ricardi, ¢ Walterij fratris ejus, ¢ Valdrici® cancellarij.” 


“Carta Rogeri comitis Herefordie. 


“Sciant presentes et futuri quod ego Rogerus comes Here- 
fordie’ pro anima patris mei et matris mee et omnium anteces- 
sorum meorum et pro salute mea et meorum dono et concedo 
Ecclesie Sancti Johannis Apostoli et Evangeliste de Brechenion 


1 Nantygroes, a brook which runs into the river Honddu, about 
two miles north of Llandevaelog. 

2 Theoph. Jones says that Caerbannau is on an eminence, now 
corruptly called Benni, about two miles north-west of Brecon, and 
about a mile and a half from the confluence of the river Escir with 
Usk. He suggests that its proper name was Caer Van. Near this 
camp, and nearer to Aberescir, the Romans erected a station which 
they called Bannium, whence Benni; softened, according to Welsh 
rule, into Venni. (Vol. i, p. 27.) 

5 “Arvipennium, arepennis (Gallicé, arpent), a land-measure, 
which some call an acre, others a stadium.” (Spelman’s Glossary.) 

* Ystradwy. 5 Wafre. 

6 Waldricus was Chancellor about 1103, 3 Henry I. (Spelman’s 
Glossary.) 

7 Roger Earl of Hereford was the eldest son of Milo Earl of Here- 
ford, Constable of England, by Sybil, daughter of Bernard New- 
march. Of this marriage there were four younger sons, Walter, 
Henry, Mael, and William, who, after the death of Roger, each (save 
William) in his turn held the office of Constable, and were lords of 
Brecon, all dying without issue; and three daughters,—Margery, 
who married Humphrey de Bohun; Bertha, the wife of Philip de 
Braose ; and Lucy, the wife of Herbert Fitz Herbert. Earl Roger 
succeeded his father in 1143, and died in 1154. 
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et monachis ibidem Deo servientibus in elemosinam perpetud 
liberé et quiete possidenda molendinum videlicet meum situm 
super Hodeni sub pede mote Castelli cum tota multura sicuti 
melius in meo dominio tenui ita ut nulli alio liceat aliud 
molendinum facere vel habere in parochia ejusdem Ecclesie nisi 
ipsis monachis et decimam totius panis et potus mei et de Cas- 
tello de Brechenion et de castello de Haya! et de toto Honore 
totius Brechonie de meo dominio sive assim sive an absim et 
decimam piscium et piscationem in Mara per duos dies in ebdo- 
mada (at)que decimam omnium placitorum et donorum meorum 
per totum honorem totius Brechenion et in denarijs et in dena- 
riatis. Dono eis -etiam carrucatam terre circa capellam Sancti 
Peulini de Mara et molendinum de Langors cum tota multura 
et terram totam Osmundi de Traveile et Hospitium? unum in 
castro de Haia* quietum et ab omni consuetudine et servicio 
terreno liberum. Similiter illam terram concedo eisdem mona- 
chis que jacet ante portam ejusdem ecclesie Sancti Johannis 
usque ad portas‘ de baillio castelli. Preterea dono eis et concedo 
omnium rerum decimas quas adquisiero in Walis preter terras 
que mee erunt et legitime libereque dari poterunt concedo in- 
super eis ecclesiam de Haya et ecclesiam de Lansefrei et eccle- 
siam Sancti Wenarch de Herchenefeld® et omnes ecclesias que 
mei juris sunt in Wallia sive in Anglia quas neque canonici ne- 
que monachi possident. . Quicquid eciam Avus meus Bernardus 
de Novo Mercato et homines ejus eidem ecclesie Sancti Johan- 
nis dederunt in hominibus in terris in ecclesijs in decimis sive 
in ceteris possessionibus sicut carta ipsius Bernardi testatur et 
carta Regis Henrici confirmatur ita liberé et quieté ab omni ser- 
vicio terrene consuetudinis concedo et presenti carta confirmo 
sicut res ecclesie possideri debent eo tenore et condicione ut in 
eadem ecclesia Sancti Johannis conventus sextem® monachorum 


1 'The King to Engelram de Cygony. ‘Let the Prior of Brecon 
have the tithes of our castles of the honor of Brecon, as he had 
them before the disagreement between us and our clergy of Eng- 
land.” (15 John, 1213; Close Rolls, p. 148.) 

2 Guest-house or room in Hay Castle. 

8 This charter is copied at full length in a subsequent part of the 
Carte transcript, so the conclusion is here supplied. A note, as fol- 
lows, “ Hic deficiunt 2 Carte: Rogeri Comitis Herefordiw”, here 
occurs in the Carte MS. 

4 Gates of the Castle bailey, afterwards Old Port Superior. 

5 Llansaintfread and St. Weonards of Archenfield. 

6 Tt is quite uncertain whether this is “sextem” or “septem”’, as 
the word is almost illegible. Bishop Tanner, in his Notitia Monas- 
tica, says there were only six monks in the Priory, without reference 
to his authority. 
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ad minus teneatur de monachis Sancti Martini de bello ad quam 
predicta ecclesia Sancti Johannis pertinet et cui subjecta est. 
Hijs testibus.”? 


“Secunda Ourta® Rogeri Comitis Herefordie. 


“Notum sit presentibus et futuris quod ego Rogerus Comes 
Herefordie dedi et hac carta confirmavi monachis de Brekenia 
pro salute anime mee et omnium antecessorum meorum et suc- 
cessorum Lanwern usque Maislidin® et usque Heileye et Kaer a 
flumine Eskir usque Gleudi et inde usque Kilunuc (et) terram 
que fuit Walkelini* Vis de Lu de Pentenauel® usque ad castel- 
lum Weynardi.® Et terram Ricardi Gulafre de Traueleya usque 
Wenniterfin et inde usque ad Lantewerchin’ et quadraginta 
acras quas Stephanus de Benni me presente eis dedit liberas et 
quietas ab omni exactione et terreno servicio Concedo eciam 
dictis monachis decimas reddituum et placitorum et donorum 
meorum et liberam pasturam animalibus suis in forestis meis et 
decimas porcorum de pannagio meo et vaccarum de donis Walen- 
sium’ apud Talgarth et apud Brekeniam et decimas molendino- 
rum meorum et omnium lucrorum per totum honorem de Bre- 
kenia Concedo eciam eis liberam curiam suam cum omnibus 
libertatibus quas habet ecclesia Sancti Martini de bello sicut 
carta domini mei Regis Henrici testatur.? Et precipio omnibus 
fidelibus meis quod habeant omnes res et possessiones suas ita 
libere et quiete et honorifice sicut ego terras meas teneo et ut 
omnia rata sint huic carte sigillum meum appono teste curia de 
Brechonia.” 


1 Bishop Tanner notes here: “ Cartes 2da et 3ia excise sunt.” 

2 This second charter is written towards the end of the Carte MS., 
after the charter immediately preceding. It is now restored to its 
proper place, and is one of the two charters supposed to be wanting. 

8 Maeslydan, Broadfield. (Theoph. Jones.) 

* Trewalkin, on the old road from Talgarth to Genfford. The name 
of Umfridus Vis de Lu (St. Lo?) occurs in Close Rolls (vol. ii, p. 
212), 11 Henry [TII. 

5 Pentanavel, near Garn y Castell. (Ordnance Survey.) 

6 Garn y Castell is probably the site of Weynards Castle. Com- 
pare this description with that in the-charter of Walter of Hereford, 
“inter Maram et Castellum Wainardi”, with a reference to Ordnance 
Survey. 

7 Lattewrechin. (Dugd.) 

8 The tithes of pannage and Welsh cow-yield. 

9 This is printed in Dugdale (Mon., tome i, p. 322) as the fourth 
charter, with the omission of the last sentence. 





CARTULARIUM PRIORATUS 


“Quarta Carta Rogeri Oomitis Herefordie. 


“Sciant presentes et futuri quod ego Rogerus Comes Here- 
fordie dedi et concessi Deo et Ecclesie Sancti Johannis de Bre- 
chonia et monachis ibidem Deo servientibus pro salute anime 
mee et omnium antecessorum et successorum meorum impri- 
mis hanc libertatem ut Prior et conventus habeant curiam suam 
per omnia et omnes libertates quas habere debent ex dignitate 
sue matris Ecclesie. Dono etiam eis totam terram Sancti Peu- 
lini apud Maram et in Mara piscationem per tres dies singulis 
septimanis et singulis diebus in Adventu et in Quadragesima 
libere et quiete sine alicujus impedimento vel contradictione. 
Dono etiam predictis monachis omnes decimas pullanorum meo- 
rum et vitulorum et agnorum et caseorum et lane et lini et om- 
nium rerum unde decime pervenire poterunt de omnibus forestis 
meis per totum honorem totius Brechonie et totam decimam 
totius ville mee de Brechonia et decimam totius expense in 
dominicis meis sive assim sive absim et decimam lardarii’ de 
Haya. Dono etiam ad augmentum donorum meorum decimam 
omnium vaccarum de donis Walensium et decimam predarum 
quas super inimicos meos accipere potero” et communem pastu- 
ram per totam terram de Brechonia. Omnes etiam donationes 
quas Bernardus de Novo Mercato eidem Ecclesie contulit con- 
cedo et hac presenti carta confirmo scilicet molendinum unum 
situm super flumen quod dicitur Husca et duas partes alterius 
molendini super flumen Hotheni. Preter hec quandam vastam 
civitatem que vocatur Chaer cum omnibus ad eam pertinenti- 
bus in bosco et in plano in pratis in pascuis in vijs in semitis in 
aquis et in piscationibus a flumine Heskir usque ad Gleudi® per 
magnam viam‘* que tendit versus Brechoniam et inde sicut 
Gleudi descendit in moram et amnem qui ex a]tera parte descen- 
dit in moram de subtus per medium cacumen montis usque ad 
sursam alterius rivi qui est in latere montis versus Huscam et 
inde sicut idem rivus descendit in Huscam® et duas carucatas 


1 The tithes of the meat-market of Hay. 

2 Tithes of the Welsh cow-yield, and of the booty to be received 
from his enemies. 

8 Gleudi (Ordnance Survey). 4 Henheol. 

5 It is difficult to make out which is the river which descends into 
Usk, unless it be Honddu. The tract of land between the rivers 
Eskir and Honddu, granted by Bernard Newmarch to Battle Abbey, 
seems to have extended from Abereskir and Henheol along the left 
bank of the Eskir, including the parish of Battle and the tenements 
of Battle End, Battle vawr, and Battle vach, to the brook called 
Nantygroes, which runs into Honddu. (See Ordnance Survey.) 
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terre cum bosco ad eam pertinente et Ecclesiam de Bodeham et 
Ecclesiam de Patingeham et Ecclesiam de Talgar et Ecclesiam 
de Mara et omnes alias donationes quas eidem Bernardus avus 
meus predicte ecclesie donavit in hominibus in terris in ecclesijs 
et in ceteris possessionibus sigilli mei et Baronum meorum tes- 
timonio confirmo. Hijs testibus Waltero fratre meo Jordano 
Archidiacono, Davide Decano, Bauderun, Waltero de Clifford, 
Roberto de Candos, Humfredo filio Odonis, Hugone Forestario, 
Radulfo de Baschevilla et Roberto Fratre ejus, Rogero de Chin- 
let, Olivero de Bruneshope! [Reginaldo de Weldebef, Thurstano 
Bret et Roberto fratre ejus Seer Hagurner]”, etc.” 


“Carta sexta Rogeri Comitis Herefordie. 


“Notum sit omnibus presentibus et posteris quod ego Rogerus 
comes Herefordie concedo et hac mea carta confirmo pro salute 
anime mee et patris mei et matris mee et omnium antecessorum 
et successorum meorum Ecclesie Sancti Johannis de Brechonia 
et monachis ibidem Deo servientibus in perpetuum liberam 
curiam suam in omnibus cum quadam vasta civitate que vocatur 
Carnois® scilicet de Aberescir usque Kilinoc* et Lanwern usque 
Maislidin. Preterea concedo eis omnia molendina de pa- 
rochia de Brechonia cum tota moltura et cum omnibus con- 
suetudinibus et libertatibus et pertinentijs suis tenendum et 
habendum liberé et quieté sicut ego ea unquam liberius et me- 
lius in meo dominio habui et ita scilicet quod non liceat alicui 
molendinum facere vel habere infra fines dicte parochie nisi 
ipsis monachis. Concedo etiam eis terram Osmundi de Trave- 
leia totam et juxta illam unam aliam terram que fuit Ricardi 
Gulafre totam scilicet usque Wenniterfin et totam terram que 
vocatur Toui et terram illam que fuit Walkelini Vis de lu scili- 
cet de Pentanavel usque ad castellum Weinardi in bosco et 
plano et omnibus ad eas pertinentibus. Dono insuper dictis 
monachis has Ecclesias scilicet ecclesiam de Talgar et Ecclesiam 


1 The following note is written here by the transcriber: “‘ Mae’n 
debygol vod dalen yng holl ymma.” Translation: “ It is probable 
that a leaf is lost here.” Bishop Tanner notes: “ Deest etiam carta 
5ta.” 

2 Printed in Dugdale’s Monasticon, tome i, p. 321, from which 
names of witnesses, in brackets, are added. 

3 Carneys in Dugdale. 

4 Theoph. Jones says this is Cilieni, a river which falls into the 
Usk on the north, about seven miles above Brecon, and four or five 
above Aber Eskir ; but the description in the several charters does 
not support his notion. 
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de Mara et Ecclesiam de Haya et illam de Sancto Egion et 
Ecclesiam de Langeleu' et illam de Kethedin que omnes sunt in 
Wallia. In Anglia vero dedi eis ecclesiam de Patingham et 
illam de Bodeham et illam de Burchulle et illam de Hardintona 
cum omnibus pertinentijs suis. Et decimas omnium proventuum 
placitorum tholnetorum donorum lucrorum et reddituum meo- 
rum et-totius panis et potus et totius expense de castello Bre- 
chonie et de Haya et de ceteris Dominijs meis per totum hono- 
rem Brechonie sive assim sive absim et decimam omnium rerum 
quas adquisiero in Wallia. Et piscationem trium dierum in 
Mara per ebdomadam et omnibus diebus in Adventu et Quadra- 
gesima et liberam pasturam omnibus animalibus suis in Forestis 
meis per totam Brechoniam et decimas vaccarum de donis Wal- 
lensium. Has et omnes donationes et concessiones que in hac 
carta et in alijs cartis meis vel antecessorum meorum continen- 
tur eis concedo liberé et quiete in puram et perpetuam elemosi- 
nam. Testibus Francigenis, Anglicis, et Wallicis Curie mee de 
Brechonia.’’? 


“vi.—Carta Rogeri Comitis. 


“ Notum sit omnibus quod ego Rogerus comes Herefordie pro 
salute anime mee et antecessorum meorum concessi et hac med 
carta confirmavi monachis meis de Brechonia curiam suam de 
hominibus suis et terris et possessionibus et omnibus rebus suis 
liberam et quietam decimas totius panis et potis et totius expense 
de castello Brechonia et de Haya et de ceteris Dominijs meis per 
totam Brechoniam. Ft si pro subtractione vel dilatione minis- 
trorum meorum melius solverint, loco predicte decime concedo 
eis decimam totius bladi mei ad ostia grangiarum apud castellum 
de Brechonia et apud Talgar et Hayam et omnium leguminum 
post primam decimationem que ecclesijs quibus prius data 
fuerat, in pace firma remaneat et sique terra vel Maneria de 
honore de Brechonia in meum dominium aliquo casu devenerint 
hoc idem in eis monachi mei predicti habeant. Si vero sum- 
magium portatum fuerit in terram meam de Brechonia de 
Dominijs meis ab Anglia decimam habeant inde undecunque 
fuerit. Preterea dono et concedo sepedictis monachis meis has 
ecclesias, scilicet,ecclesiam de Talgar et ecclesiam de Mara eteccle- 
siam de Haya et ecclesiam de Sancto Egion et Ecclesiam de Lan- 
geleu et illam de Kethedin® que omnes sunt Wallias. In Anglia 


1 Llanelieu. 
2 This is printed in Dugdale, Mon., tome i, p. 321, as the third 

charter, and styled in Br. MS., “ Carta sexta’ 
8 Kathedin. 


’ 
. 
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vero dedi eisdem monachis meis quatuor ecclesias scilicet illam 
de Patingeham et illam de Burchull et illam de Hardintuna cum 
omnibus ad omnes predictas ecclesias pertinentibus. Dono etiam 
eis omnes decimas omnium placitorum tholnetorum, donorum, 
lucrorum, reddituum de Brechonia proventuum et omnium 
rerum et bonorum que ego adquisiero in Wallia et piscationem 
trium dierum in Mara per Ebdomadam et omnibus diebus in 
Adventu et Quadragesima. Concedo etiam dictis monachis 
meis liberam pasturam omnibus animalibus suis in Forestis 
meis per totum Honorem de Brechonia et decimas vaccarum de 
donis Walensium similiter cum omnibus libertatibus et liberis 
donationibus et liberis consuetudinibus quas antecessores mei 
eis dederunt, cum omnibus etiam (?) libertatibus quas habet 
ecclesia Sancti Martini de Bello, in omnibus rebus sicut carta 
Domini mei Regis Henrici testatur. Hijs Testibus Waltero 
fratre Comitis, Waltero de Clifford, Radulfo et Roberto de 
Baskevilla, Osberto filio Hugonis, Willelmo de Bealchamp, 
Reginaldo de Oldebef, Rogero de Burchulla, Hugone de Hesla, 
Waltero de Ferna, Willelmo clerico, Jestin Trahern et multis 
alijs.”? 


“vi.—Carta Rogeri Comitis. 


“Notum sit omnibus tam presentibus quam futuris Francis 
Anglis et Walensibus quod ego Rogerus Comes Herefordie pro 
salute me& et pro anima patris mei et matris mee et omnium 
antecessorum et successorum meorum concedo et hac presenti 
carta confirmo, in puram et perpetuam elemosinam ecclesie 
Sancti Johannis de Brechonia et monachis ibidem Deo servien- 
tibus ecclesiam de Humbre cum omnibus pertinentijs suis quam 
Walterus del Mans et uxor ejus Agnes ecclesie Sancti Johannis 
de Brechonia et dilectis monachis meis ibidem existentibus in 
perpetuam elemosinam coram Domino Gilberto Herefordensi 
episcopo, pro salute animarum eorum dederunt. Preterea con- 
cedo et confirmo sepe dictis monachis de Brechonia quadra- 
ginta acras de Benni quas donavit Stephanus de Puher? eis in 
perpetuam elemosinam dedit. Ut autem omnia predicta in per- 
petuum permaneant et inconcussa presentis scripti attestatione, 
et sigilli mei appositione ea confirmo et corroboro. Hijs testibus 
Waltero fratre meo, Waltero de Cliffordia, Hugone Forestario, 
Roberto de Chandos, Radulfo de Baskervilla, Reginaldo de 
Weldeboef, Olivero de Merlemunt, Willelmo de Mineres, Wil- 
lelmo Torel, et multis alijs.” 


1 This is printed in Dugdale, Mon., immediately before the pre- 
ceding charter. 
* In a preceding charter called Steph. de Benni. 
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“Nona Carta Rogeri comitis Herefordie. 


“Notum sit omnibus presentibus et futuris quod ego Rogerus 
comes Herefordie pro anima patris mei et antecessorum meorum 
et pro salute mea dono Ecclesie Sancti Johannis de Brechonia 
per manum Episcopi Gilberti Herefordensis', molendinum de 
Burchella cum terra et piscatione cum tota secta? molture, et 
cum omnibus consuetudinibus que ad illud pertinent et molen- 
dinum superius de Coure® cum terra et consuetudinibus suis ita 
liberé et quiete in perpetuum sicuti fuerunt in meo dominio et 
antecessorum meorum et hec tali conditione dono ut calumpnia 
que erat inter monachos ejusdem Ecclesie Sancti Johannis de 
Brechonia et canonicos Lantonienses de Ecclesia de Burchulle* 
tota dimittatur et in perpetuum remaneat. Teste ipso Episcopo 
et capitulo Herefordie, et Waltero Fratre meo, et Balderun de 
Munemue,> Waltero de Clifford, Alano filio, Waltero de Bello 
campo, Mauricio Hereveo.” (Date 1148 to 1154.) 


“Carta decima® Rogeri Comitis Herefordie. 


“Sciant omnes tam presentes quam futuri quod ego Rogerus 
Comes Herefordie pro salute anime mee et antecessorum meorum 
concedo et confirmo Deo et ecclesie Sancti Johannis de Brechonia 
et monachis ibidem Deo servientibus in perpetuam elemosinam 
terram quam Osmundus de Traveleia et uxor ejus dederunt 
predicte Ecclesie eadem conventione que inter eos et predictos 
monachos fuit scilicet totam terram de Traveleia ultra fontem 
et Burgagium in Brechonia et acram extra Barram libere et 
quiete ab omni terreno servitio. Hijs Testibus Reginaldo de 


1 Gilbert Foliott, 1148; translated to London, 24 March, 1162-8. 

2 The suit at the mill, or the duty of the lord’s tenants to have 
their corn ground at his mill. 

3 B. Newmarch in 1088 gave to the church of St. Peter, Glouces- 
ter, the church and tithes of Coure (Cowarne), with Glasbury and 
other possessions. (Cart. Mon. 8. Petri Gl., vol. i, p. 314, Rolls 
Series. 

4 Mito Earl of Gloucester gave the church of Burghill and its 
emoluments to the canons of the church of Llanthony. (Dugd., 
Mon., tome ii, p. 70.) 

5 Referred to as an ancestor by John of Monmouth in his charter 
to the Priory. 

6 The numbers of the charters of Earl Roger are printed as they 
occur in the Carte MS. Theophilus Jones mentions that this last 
charter is included in the Inspeximus charter of Henry IV. (Hist. 
Breckn., vol. i, p. 108.) It stands as the tenth in Brewster MS. 
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Weldeboef, et Turstano Bret. Seerio Hagurner, Roberto filio 
Gunteri, Roberto de Traueleye, Mahelo capellano et multis 
alijs.”2 


Henry of Hereford’s Grant of the Churches of Hay and Llan- 
igon, as William the priest of Hay held them; and establishment of 
a Vicarage there: 


“Carta Henrici de Herefordia constabularij—Omnibus notum 
sit tam clericis quam Laicis presentibus et futuris, quod ego 
Henricus de Hereford constabularius Regis pro salute anime 
mee et pro anima patris mei et matris mee et fratrum et ante- 
cessorum meorum dono et concedo ecclesie Sancti Johannis de 
Brechonia inprimis Ecclesiam de Haya et illam de Sancto 
Egion cum omnibus rebus eidem Ecclesie pertinentibus, in 
capellis, in decimis, in terris, in bosco, in plano in hominibus et 
in ceteris pertinentijs sicut ea Willelmus presbyter de Haya, 
melius et liberius unquam tenuit, absque omni terreno servitio 
sicut relique ecclesie teneri debent. Prior autem et conventus 
ejusdem Ecclesie Sancti Johannis precibus meis et voluntati 
obtemperantes, primum vicarium suscipiant in hijs ecclesijs 
serviendum quamdiu vixerit et eis fidem tenuerit ; ita ut singulis 
annis inde monachis Sancti Johannis de Brechonia quinque 
marcas argenti reddat. Post illum vero quemcumque voluerint 
suscipiant idoneum ecclesijs et sibi serviendum. Preterea con- ~ 
cedo et hac presenti carta confirmo quicquid Bernardus de Novo 
Mercato avus meus et homines ipsius eidem ecclesie contulerunt 
et que Milo comes pater meus dedit, et quicquid Fratres mei 
Rogerus Comes et Walterus Constabularius et homines eorum 
eidem Ecclesie concesserunt et decimam de proventu placitorum 
et donorum meorum et omnium lucrorum et reddituum meorum 
de Brechonia, piscationem vero trium dierum in Mara per ebdo- 
madam ex proprio dono similiter concedo. Cetera omnia que 
ipsi Fratres mei Ecclesie Sancti Johannis et monachis ibidem 
Deo servientibus concesserunt et suis cartis confirmaverunt, in 
Ecclesijs, in decimis, in terris, in hominibus in molendinis in 
aquis, in bosco et plano, in libertatibus et liberis consuetudi- 
nibus, et ego concedo et hac mea carta confirmo a me et heredi- 
bus meis libere et quiete perpetuo jure possidenda. Teste 
imprimis Fratre meo Maielo concedente et confirmante; et hijs 
alijs testibus; Jordano Archidiacono,? Maihelo capellano et 


1 Read here the charters of Walter of Hereford, which follow 
those of his brother Henry. The Brewster MS. agrees with Carte 
MS. as regards the order in which these charters occur. 

2 Archdeacon of Brecon ; resigned 1175. 





152 CARTULARIUM PRIORATUS 


Radulpho presbytero, Hugone Diacono, Bernardo diacono, 
Magistro Ricuardo, Bernardo Clerico; Radulfo Presbytero de 
Lando,’ Dauit de Lando et multis alijs Clericis. De Laicis 
Ricardo Turco, Osburno filio Hugonis, Waltero de Clifford, 
Radulfo de boscavilla, Rogero de Burchull’, Willelmo de Furcis, 
Roberto filio Gunteri Waltero de Mans, et Maihelo filio ejus, 
Willelmo de Hesla, Reinnardo Crozun, Willelmo de Loemer, 
tadulfo de vau, Ricardo de Becheford, Ricardo de Haya, 
Willelmo Picart, Willelmo Oldebof, Luca, Roberto de Furcis, 
henrico Loureuc, Willelmo Banastra; Radulfo filio Ernulfi, 
Rogero de Camera, Nicholao Rogero dispensario, Bernardo 
coco, Gregorio, Ricardo Portario, Traier filio Ennio, Waltero 
filio ejus, Ithel, Radulfo Fratre ejus, Traier filio Geffre de 
Burgensibus, Nicholao preposito, Osberno preposito, Ricardu 
clerico, hugone filio Edwardi, et Laurentio Filio, Reinnaldo filio 
Godit, Waltero canut, Lamberto Benedicto, Willelmo, Lamberto 
Monetario, et multis alijs Francis, Walensibus et Anglis.” 


Grant of 3s. yearly to keep up the light of the church of St. 
John, in addition to 2s. given by Earl Milo, on Godfrey the cook 
being received as a Monk : 


“Carta ejusdem Henrici.—Sciant omnes quod ego Henricus 
de Herefordia Constabularius regis concedo Ecclesie Sancti 
Johannis de Brechonia tres solidos de redditibus meis singulis 
annis in perpetuum ad festum Sancti Johannis Baptiste ad 
lumen Ecclesie emendum; ita quod cum illis duobus solidis 
quos pater meus Milo comes ad luminare ejusdem Ecclesie 
similiter dedit, sint quinque et similiter reddantur. Et hoc 
facio pro Godefrido coco faciendo monacho, qui mihi et ante- 
cessoribus meis honorifice servivit usque ad monachatum. 
Hujus donationis Testes sunt Jordanus Archidiaconus, Maihel 
Capellanus, Radulfus capellanus, Dauit de Lando, Waltero de 
Cliffort, Radulfo de Baschavilla, Rogero de Burchull, Reinnaldo 
Crochun, Roberto filio Gunteri, Willelmus de Hesla et plures alij.” 


Walter, constable, confirms the gifts of Bernard Newmarch and 
Earl Milo, and of Roger Earl of Hereford: 


“Walterus—Notum sit omnibus tam posteris quam presen- 
tibus quod ego Walterus constabularius pro salute anime mee et 
antecessorum meorum concedo Ecclesie Sancti Johannis de 
Brechonia quicquid avus meus Bernardus de Novo Mercato 
Fundator ipsius Ecclesie et homines Bernardi eidem ecclesie 
contulerunt. Concedo etiam que pater meus dedit. De donis 


1 Llanddewi. 
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autem Fratris mei Rogeri comitis Herefordie concedo monachis 
ibidem Deo servientibus molendinum sub pede castelli cum 
tota multura et libertate sua, ita ut nulli liceat aliud molendinum 
facere vel habere in parochia Ecclesie nisi ipsis monachis et 
terram ante portam Sancti Johannis usque ad portas de Bailio 
Castelli et Terram Osmundi de Traueleia totam et Ricardi 
Gulafre et Terram Turstani Bret juxta viridarium Ecclesie et 
carrucatam terre apud Sanctum Peulinum de Mara et totam 
Terram Walkelini Vis de lu inter Maram et castellum Wainardi 
in bosco in plano in pascuis in pratis et omnibus ad eandem 
Terram pertinentibus, et omnes istas terras liberas et quietas ab 
omni consuetudine et terreno servitio Et si forte aliquas istarum 
justitia cogente monachis ut patronus tueri non possum vel a 
me vel herede meo excambio ad valens pacabuntur. Concedo eis 
similiter Ecclesiam de Haya cum capellis suis et decimis et 
pertinentijs, et unum hospitium! apud Hayam cum homine suo 
in eodem manente liberum et quietum ab omni consuetudine et 
terreno servitio et decimam panis et potus et piscis in dominijs 
meis de Honore de Brechonia sive assim sive absim. Similiter 
concedo eis molendinum de Schelfwicha cum libertate sua et 
molendinum de Coure superius que data fuerant monachis in 
compositione pro Ecclesia de Burchulla quam Canonici de 
Lanthoni tenent.2, Hec omnia supradicta concedo et hac pre- 
senti carta confirmo Ecclesie Sancti Johannis perpetuo libere et 
quieté possidenda et de omni querela quam adversus me habe- 
bant, liberum me clament et quietum. Hujus rei Testes sunt 
Henricus frater meus, Walterius de Cliffort et ceteri.” 


Walter, constable, makes a grant to the same effect as his pre- 
ceding one: 

“ Walterus.—Notum sit omnibus tam posteris quam presenti- 
bus quod ego Walterus constabularius pro salute anime mee et 
antecessorum meorum concedo Ecclesie Sancti Johannis de 
Brechonia quicquid avus meus Bernardus de Novo Mercato 
Fundator ipsius Ecclesie et homines Bernardi eidem Ecclesie 
contulerunt. Concedo etiam que pater meus dedit. De donis 
autem fratris mei Rogeri comitis Herefordie concedo monachis 
ibidem Deo servientibus molendinum sub pede Castelli cum 
tota multura et libertate sua ita ut nulli liceat aliud molendinum 
facere vel habere in parochia Ecclesie nisi ipsis monachis, et 
terram ante portam Sancti Johannis usque ad portas de baillio 
castelli et terram Osmundi de Traveleia totam et Nicholai Gulafre 


1 A guest-house at Hay. 
2 See Earl Roger’s “carta nona’”’, ante. 
4TH SER., VOL. XIV. 
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et terram Turstani Bret juxta pomerium monachorum et carru- 
catam terre apud Sanctum Peulinum de Mara et Pentenavel et 
totam terram Walkelini Vis de lu inter Maram et fossatum 
Walkelini et inde usque ad castellum Weinardi in bosco, in 
plano in pascuis, in pratis et omnibus rebus ad eandem terram 
pertinentibus et omnes istas terras liberas et quietas ab omni 
consuetudine et terreno servitio. Et si forte aliquas istarum 
terrarum justitia cogente monachis ut patronus tueri non 
possum vel a me vel ab heredibus meis excambio ad valens 
pacabuntur. Concedo eis similiter Ecclesiam de Haya et Eccle- 
siam de Sancto Egion cum omnibus pertinentijs suis. Hujus 
rei testes sunt Henricus Frater meus, Walterus de Cliffort, 
Radulfus de Baskvillé, Walterus de bello campo, Radulfus 
Auenel, Rogerus de Burchullé, Hugo de Turbervilla, Willel- 
mus de Hesla, et multi alij.” 


Walter, constable, grants to the convent of Brecon a right of 
Jishing two days weekly in Llangorse lake : 


“ Walterus.—Sciant presentes et posteri quod ego Walterus 
de Herefordia Constabularius concedo et firmiter do in perpetuam 
elemosinam conventui meo monachorum de Brechonia piscatio- 
nem duorum dierum in septimanis singulis in Lacu meo de Mara 
pro anima patris mei Milonis Comitis et matris mee Sybille et 
fratris mei Rogeri Comitis Herefordie et omnium antecessorum 
meorum, et pro salute corporis et anime mee. Teste Gileberto 
de Laci et Fratre Hugone de Barris et Reginaldo filio Urlic et 
ceteris.” 


Mahel de Hereford confirms the gifts of his ancestors to the 
church of St. John, Brecon: 


“Maihelus—Notum sit omnibus tam Clericis quam Laicis 
presentibus et futuris quod ego Maihelus! de Herefordia pro 
salute anime mee et animarum patris mei et matris mee et fra- 
trum et antecessorum meorum dono et concedo Ecclesie Sancti 
Johannis de Brechonia et monachis ibidem Deo servientibus et 
hac presenti Carta confirmo quicquid Bernardus de Novo Mer- 
cato avus meus et homines ipsius eidem Ecclesie contulerunt et 
que Milo pater meus dedit et quicquid fratres mei Rogerus 


1 Mahel, the last of the brothers, was killed before the end of the 
first year of his succession by a stone which fell from the principal 
tower of Brynllys Castle on the occasion of a fire, while he was on a 
visit to Walter de Clifford. Giraldus (Itin. Cambria, lib. i, chap. 2) 
speaks of him as a cruel persecutor of David Bishop of St. David’s. 
Mahel’s death occurred about 1165. 
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Comes et Walterus constabularius et Henricus et homines 
eorum eidem Ecclesie concesserunt et cartis suis confirmaverunt 
in Ecclesijs in decimis in terris in hominibus in molendinis in 
aquis in bosco et plano in libertatibus et liberis consuetudinibus 
que omnia confirmavi cum sigilli mei munimine in carta Henrici 
fratris mei Preterea concedo eidem Ecclesie capellam'de Castello 
Brechoni! quam avus meus Bernardus primus eis concessit, cum 
donis illis et dignitatibus que pater meus Milo Comes eidem 
capelle dedit in dedicatione ipsius videlicet tres solidos ad lumi- 
nare in capella et corredium? capelleni cum clerico suo et scolam? 
de Brechonia que proprie pertinet matri Ecclesie et insuper tres 
solidos de feria annuatim ad Festum Sancti Johannis Baptiste 
ad lumen Ecclesie emendum ita quod cum illis duobus solidis 
quos pater meus Milo Comes ad luminare ejusdem Ecclesie 
similiter dedit, sint quinque et hoc pro Godefrido Coco quem 
Henricus Frater meus fecit monachum qui nostris antecessoribus 
honorifice servivit usque ad monachatum. Hujus concessionis 
Testes sunt Thomas Prior de Lanthoeni de Ewias et Radulfus 
cellararius, Humfridus de Buhun, (nepos meus,* Walterus de 
Clifford, Radulfus de Baschevilla, Rogerus dapifer de Burchall, 
Willelmus de Miniers, Willielmus Torell, Reinaldus Crocun, 
Robertus de Baschevill, Willielmus Loemer, Radulfus de Vatin, 


Rogerus Bret, Will. Picart, Will. Weldeboef, etc.”) 


William de Braose and Maud his wife confirm grant of 
churches of Hay, Llanigon, and Llangorse, and make provision 
Sor the service of those churches: 


“Willelmus de Breosa.—Sciant presentes et futuri quod ego 
Willelmus de Breosa et Domina Matildis de Sancto Walerico 
uxor mea ex consensu et voluntate Willelmi filij nostri heredis 
et omnium filiorum nostrorum dedimus et concessimus et hac 
presenti carta nostra confirmavimus in perpetuam et puram 
elemosinam coram Domino G. Menevensi Episcopo Deo et 
beate Marie et Ecclesie SanctiJohannis de Brechonia et monachis 
ibidem Deo servientibus in proprios usus cum corporibus nostris 
Ecclesiam de Haya et Ecclesiam de Sancto Egion et Ecclesiam 
de Talgard et Ecclesiam de Mara cum omnibus rebus, eisdem 


1 Dedicated to St. Nicholas. See Itin. Kambria, lib. i, cap. 2. 
2 Conredium, a corrody. 
$ It is interesting to find that a school was thus early established 
at Brecon in connection with the Convent. 
4 The names of witnesses, within brackets, are added from Dug- 
dale’s Mon., tome i, p. 322, where this charter is printed. 
112 
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Ecclesijs pertinentibus, in capellis in decimis, in bosco, in plano 
in hominibus et in ceteris pertinentijs suis sicut unquam aliqui 
melius et liberius tenuerunt, absque omni terreno servitio sicut 
res ecclesiastice teneri debent. Hec autem omnia dictis mona- 
chis ex proprio dono nostro cum corporibus nostris contulimus 
pro remissione peccatorum nostrorum, et pro salute animarum 
nostrarum et antecessorum et successorum nostrorum ita quod 
nos vel heredes nostri in predictis Ecclesijs aliquid jus presenta- 
tionis sive donationis aliquo modo vindicare non poterimus Sed 
quatuor nominatas Ecclesias pro amore Dei et beate Marie et 
Sancti Johannis Apostoli et Evangeliste Priori et conventui 
nostro de Brechonia ad ipsos sustenendos tam liberé tam plenarié 
tam pacificé tenendas habendas et in perpetuum concedendas 
dedimus et concessimus et confirmavimus: sicut liberius 
melius et plenarius dare, concedere vel confirmare debuimus 
scivimus vel potuimus hance spem apud nos retinentes quod in 
extremo judicio consequi mereamur a Deo remunerationem. 
Prior vero et conventus idoneos capellanos ad serviendum dictis 
Ecclesijs invenient scilicet ad Hayam duos, ad Lan Egion unum, 
ad Talgard duos ad Maram unum et ad propriam mensam suam 
illos retinebunt. Et ne aliquis heredum vel successorum contra 
concessionem vel donum nostrum venire possit sive confirma- 
tionem nostram tam solempniter factam infringere acceptaverunt 
cartam nostram sigillorum nostrorum impressione roboratam 
quam eis dedimus in testimonium. Hijs testibus domino G." 
Menevensi Episcopo, domino E.* Herefordie Episcopo, domino 
H.’ Landavensi Episcopo, Magistro Hugone decano* Herefordensi, 
Magistro G. de Barri,> G. Archidiacono de Brechonia, C. Archi- 
diacono de Kaermerdin ; Ricardo decano Brechonie et multis 
alijs.” (Date 1203 to 1208.) 


William de Braose gives his body to the church of St. John, and 
confirms the donations of his ancestors : 


“Willelmus de Breosa.—Sciant presentes et futuri quod ego 
Willelmus de Braiosa® pro salute anime mee et antecessorum 
meorum imprimis do Ecclesie Sancti Johannis Apostoli et evan- 
geliste de Brechonie [corpus meum]quocunque loco sive in Anglia 


1 Geoffrey, 1203; ob. 1214. 
2 Giles de Braose, consecrated 1200; ob. 13 Nov. 1216. 
re Henry, Prior of Abergavenny, consecrated ante 1196; ob. Nov. 

1218. 

* Probably Hugh de Mapenore, promoted to the bishopric in 1216. 

5 Giraldus Cambrensis and his nephew, Archdeacon of Brecon. 

6 William de Braose died in exile, and was buried in the Abbey 
of St. Victor, Paris, about 1210. 
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sive in Wallia Deo disponente finiero quia hee est Ecclesia quam 
pre ceteris diligo et in Sanctum Johannem post Deum et Sanctam 
Mariam majorem fiduciam habeo cum donatione corporis mei 
concedo eidem Ecclesie Sancti Johannis et monachis ibidem Deo 
servientibus quicquid antecessores mei Bernardus de Novo 
Mercato Fundator ipsius Ecclesie et homines ejus et Milo 
Comes, et avunculi mei Rogerus Comes Herefordie, Walterus, 
Henricus, Maihelus et homines eorum huic Ecclesie Sancti 
Johannis dederunt et cartis suis confirmaverunt in Ecclesijs et 
pertinentijs earum in decimis in terris in hominibus in posses- 
sionibus in bosco et in plano, in molendinis in piscationibus in 
libertatibus omnibus et in liberis consuetudinibus quas ex se 
debet habere vel ex dignitate sue matris Ecclesie secundum 
cartam domini nostri Regis Henrici et antecessorum suorum. 
Hec omnia Ecclesie Sancti Johannis et conventui ipsius concedo 
et perpetuo jure sibi possidenda hac carta confirmo; et ipsam 
cartam sic confirmatam multis testibus tam clericis quam 
laicis cum corpore meo super altare Sancti Johannis represento, 
et ejus custodie me vivum et mortuum fiducialiter ex hac hora 
committo. Unde omnes rogo qui mihi fidem debent et amorem 
ut hane Ecclesiam libentius diligant et manuteneant et rebus 
ipsius ubique pro Dei amore consilio ex auxilio diligentius sub- 
veniant. Et notum sit omnibus quod ex proprio dono concedo 
cum corpore meo hanc libertatem quod omnes: homines Ecclesie 
Sancti Johannis, tam Burgenses quam alij,’ sint liberi et quieti 
de sciris et de hundredis et placitis et omnibus querelis et si 
aliquis deprehensus fuerit latrocinio vel aliquo modo convictus, 
catella ipsius sint Ecclesie et monachis, et sola justitia mortis et 
membrorum sit mihi et ministris meis. Testibus hijs Waltero 
de Clifford, Willelmo de Wellebuf, Rodberto de Baschavilla et 
multis alijs.”” 


William de Braose gives 5s. of his rents of Brecon yearly for 
lighting the church at the Mass on the feast of the Purification of 
the Virgin Mary: 

“Willelmus de Breosa.—Sciant presentes et futuri quod ego 
Willelmus de Breosa dedi et concessi in perpetuam et puram 
elemosinam Ecclesie Sancti Johannis de Brechonia et monachis 
ibidem Deo servientibus v. solidos de redditibus meis in villa de 
Brechonia ad luminare emendum ad missam Sancte Marie 
honoroficé celebrandam reddendos singulis annis ad purifica- 
tionem Sancte Marie. Et ut hec donatio mea rata et incon- 


1 Grant of liberties to the men of the church of St. John, as well 
burgesses as others. 
2 This charter is also printed in Dugdale’s Mon., tome i, p. 322. 
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cussa permaneat cartam meam sigilli mei impressione roboratam 
eis dedimus in testimonium. Hijs testibus Willelmo de Bur- 
chulla, Rodberto Fratre ejus,Willelmo de Weldebef, Ricardo 
Capellano, Hugone Capellano et multis alijs.” 


William de Braose, as Lord of Brecon, confirms the gift of 
Raiph de Baskervile of the mill of Trosdref : 


“Willelmus de Breosa.—Sciant presentes et futuri quod ego 
Willelmus dominus de Brechonia concessi et hac mea carta con- 
firmavi Deo et Ecclesie Sancti Johannis Evangeliste in Brechonia 
et monachis ibidem Deo servientibus omne donum quod Radulfus 
de Baskevil, in feudo meo illis dedit scilicet molendinum de 
Trosthref et gurgitem suum in Leveni! et quia hoc ratum incon- 
cussum esse volo, hac presenti carta et sigilli mei attestatione 
eisdem confirmo. Hijs testibus Matilde uxore mea, Willelmo 
filio meo, et Philippo filio meo, Willelmo de Weldebof, Willelmo 
de Burchulla, Roberto de Burchulla tunc constabularijs, Nicholao 
de Danmartin, Waltero de Travelege, Ricardo Capellano meo et 
multis alijs.” 


Reginald de Braose confirms the donations of his ancestors: 


“ Reginaldus.—Sciant presentes et futuri quod ego Regi- 
naldus de Breosa? pro salute anime mee et antecessorum meorum 
et successorum meorum dono et concedo et hac presenti carta 
confirmo Deo et beate Marie et Ecclesie Sancti Johannis de 
Brechonia et monachis meis ibidem Deo servientibus et servi- 
turis quecunque antecessores mei scilicet Bernardus de Novo 
Mercato, fundator ipsius Ecclesie et Milo Comes et Rogerus 
Comes Herefordie, Walterus, Henricus, Maihelus, et homines 
eorum et dominus Willelmus de Breosa pater meus et 
homines ejus dederunt illis, et cartis suis confirmaverunt in 
Ecclesijs et pertinentijs earum in decimis in terris et in 
hominibus, in burgagijs et in Burgensibus, in bosco, in plano, 
in molendinis in piscationibus, et in omnibus libertatibus et 
liberis consuetudinibus tenenda et habenda libere et quieté ab 
omni servitio terreno; sicut carta domini Willelmi de Breosa 
patris mei et carte antecessorum meorum testantur. Et ut hec 
mea donatio et concessio rata sit et inconcussa, eam sigilli mei 


1 Llyfni. 

2 He succeeded his brother Giles, Bishop of Hereford, in 1215, 
and died in 1222. He was buried in the church of St. John. His 
son William, who was hanged by Llywelyn, Prince of North Wales, 
in 1230, succeeded him as lord of Brecon. 
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munimine roboravi. Hijs Testibus G.1 Archidiacono Brechonie 
et Ricardo decano Brechonie, Roberto le Wafre, Ricardo Britone? 
Willelmo Havard, Pagano de Burchull, Hoelo filio Traeri et mul- 
tis alijs.” 

Reginald de Braose gives 5s. of his rents of Brecon for 
lighting the church on the daily celebration of the Mass of the 
Virgin Mary: 

“ Reginaldus.—Sciant presentes et futuri quod ego Reginaldus 
de Braiosa dedi et concessi et hac presenti cart confirmavi pro 
salute anime mee et animarum Patris mei et matris mee et 
omnium antecessorum meorum, Deo et Sancte Marie et Ecclesie 
Sancti Johannis de Brechonia et monachis ibidem Deo servienti- 
bus et servituris quinque solidos de redditibus meis de villa de 
Brechonia ad luminare emendum ad missam Sancte Marie 
honorificé cotidié celebrandam reddendos singulis annis ad 
Festum Sancti Johannis Baptiste. Et ut hec mea donatio rata 
et inconcussa permaneat; cartam istam sigilli mei impressione 
roboratam eis dedi in testimonium. Hijs testibus G. Archidia- 
cono Brechonie, Ricardo decano de Brechonia, Magistro W. de 
Capella, Rotberto le Wafre, Pagano de Burchull, Ricardo le 
Bret, Willelmo Havard, Radulfo Janitore et multis alijs.” 


Peter Fitz Herbert confirms the right of fishing in Llangorse 
Lake : 

“Petrus.—Sciant presentes et futuri quod ego Petrus, filius 
Herberti de concensu heredum meorum intuitu karitatis et pro 
salute anime mee et antecessorum et heredum meorum dedi et 
concessi et hac presenti carta mea confirmavi*® in propriam et 
perpetuam elemosinam Deo et Ecclesie Sancti Johannis Evange- 
liste de Brechonia et monachis ibidem Deoservientibus piscationem 
in Mara‘ tribus diebus in Ebdomada et cotidie in Quadragesima et 
cotidie in Adventu cum una cimba. Concessi etiam terram Sancti 
Peulini que annuatim eisdem monachis unam marcam reddere 
solebat et pasturam terre juxta villam Walkelini> quam ijdem 
monachi assartaverunt liberas et quietas unde fuit dissentio. 
Preterea dedi et concessi eisdem monachis redditum quinque 
marcarum in duobus molendinis meis videlicet in Molendino de 
Sancto Egwino et molendino quod Walterus Threstan tenuit 
quam Trahern filius ejusdem Walteri Threstan et heredes sui 


1 Gerald the nephew. 2 Willelmo Havard (B. MS.). 

3 See charter of Herbert Fitz-Peter, Arch. Camb., vol. xiii, 4th 
Series, p. 300. 

4 It will be observed that this is a more limited right of fishing 
than was granted by Roger Earl of Hereford. 

5 Trewalkin, which the monks cleared. 
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tenent et tenebunt de me et heredibus meis ad perpetuam 
firmam feudalem que quinque marce a predictis monachis per 
manus dicti Trahern vel heredum suorum apud Prioratum de 
Brechonia sunt percipiende ad tres terminos anni scilicet ad 
Festum Sancti Michaelis xx solidos iii denar. ad Privicarnium 
xxii sol. et iii d. et ad Festum Sancti Ethelberti xxii sol. et ii d. 
Et si predictus Trahern vel heredes sui a solutione dictarum 
quinque marcarum in toto vel in parte ad dictos tres terminos 
cessaverint de consensu proprio penam excommunicationis 
incurrent ; et ego et heredes mei dictam concessionem et assigna- 
tionem contra omnes homines et omnes feminas warantizare 
debemus. Et si aliquo casu contigerit quod predicta molendina 
pro defectu heredum vel aliquo alio modo in manus meas vel 
heredum meorum redierint, spontaneé voluntate mea concedo 
quod Baillivus in partibus meis de Brechonia quicunque ille 
fuerit, absque omni contradictione eandem penam excommunica- 
tionis quam predictus Trahernus incurrat, si a solutione dictarum 
quinque marcarum ad predictos tres terminos cessaverit Et ut 
hec concessio et assignatio rata et inconcussa in perpetuum 
permaneat presentem cartam sigilli mei appositione corroboravi. 
Hijs testibus Nobilibus viris W. de Laci, W. de Clifford, 
Johanne Pichard, et multis alijs.” 


Robert de Baskerville, with the consent of his wife Elisent, 
grants on their son James being a monk, the land which Tudor 
Cymerdruc held of him, and gives other land in exchange for a 
previous donation, with consent of his Lord, Ralph de Baskerville: 


“ Rodbertus.—Sciant Presentes et futuri quod ego Rodbertus 
de Baskevilla! concensu mee uxoris Elisent nomine, et heredum 


1 As the early pedigree of the Baskerville family is unauthenti- 
cated and unsatisfactory (Robinson’s Mansions of Herefordshire, 
“ Eardisley”’), it appears desirable to collect any mention of its 
members from early records, and, as far as may be, identify the 
donors to Brecon Priory. Roger de Baskerville is mentioned in 
B. Newmarch’s charter as donor of a burgage tenement. In 1109 
Robert de Baskerville, on his return from Jerusalem, gave to the 
church of St. Peter, Gloucester, a hide of land without the walls of 
that city, where the monks’ garden was. (Cart. Mon. 8. Petri Gl., 
vol. i, p. 81.) Bernard de Baskerville, on becoming a monk, gave 
to the same church a hide of land in Combe (Cumba), Gloucester- 
shire; his brothers Walter and Robert confirming his gift in the 
time of Hamelin, Abbot, about 1148. Robert in 1157 acknowledged 
that he held the same land of the church of St. Peter at a yearly 
rent.of 12s. (Ibid., pp. 70, 237.) Ralph and Robert are witnesses 
to two of the charters of Earl Roger to Brecon Priory. The same 
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meorum dedi et concessi Deo et Ecclesie Sancti Johannis de 
Brechonia et monachis ibidem servientibus totam terram quam 
Theodoricus Cumerdruc tenuit de me tam in bosco quam in 
plano in parrochia prefate Ecclesie juxta furcas,’ cum filio meo 
Jacobo facto monacho in eadem ecclesia et quoniam ante istam 
donationem tres acras de hac predicté terra hospitalensibus dedi, 
tres alias acras eisdem hospitalensibus ex alteri parte de mea 
terra excambio istam terram, de concensu domini mei Radulfi de 
Baskevilla et heredum suorum liberam et quietam ab omni 
terreno servitio quam etiam ipse Radulfus super Altare Sancti 
Johannis coram Fratribus posuit et ibi sic concessit; et si ita 
contigisset quod ego nec heredes mei warantizare non possem 
sicuti terram que pro meo servitio mihi et heredibus meis data 


Ralph and Payne de Baskerville were donors to Merivale Abbey in 
the time of Henry II. (Dugd., Mon., tome i, p. 830.) Ralph de 
Baskerville, the donor to Brecon Priory, also gave to the monks of 
Dore Abbey all the land above his park at Bredwardine, describing 
it, with wood, fishing in Wye, and liberty to grind at his mill. 
(/bid., p. 865.) Ralph de Baskerville, probably his son, granted to 
Llanthony Abbey the tithes and church of Eardisley. (Charter Rolls, 
1 John, p. 7.) In 1210 Thomas de Baskerville appealed against 
Roger, son of William, for craftily, and by night, killing his father, 
Ralph de Baskerville, in his house, and a trial by duel was adjudged. 
(Abbrev. Placit., p. 67.) Walter de Baskerville died about 1215. In 
1218 Isolda, his widow, had the land of Cumb assigned to her as 
part of her dowry. (Charter Rolls, pp. 286, 289.) Walter, probably 
his son, had license to marry Susanna, daughter of Andrew de Can- 
cell, in 1214. A fair and market were granted to the same Walter 
at his manor of Eardisley in 1225. (Close Rolls, vol. ii, pp. 49, 74.) 
In 28 Henry III (1243) the King received the homage of Walter 
Baskerville for the lands in the county of Hereford which his father 
Walter held in chief of the King. In the beginning of the reign of 
Edward, Walter was outlawed for the part which he took in the 
murder of Henry of Alemaine at Viterbo by Simon and Guy de 
Montfort, and afterwards sought for a reversal of his outlawry on 
the ground that the act complained of was done in foreign parts. 
In 5 Edward, Theobald de Verdon entered into recognizances to 
restore Walter, then on service in Wales, the prices of any of four 
horses which he might lose there; and in the following year Walter 
recovered, by judgment of the King’s Council (according to the 
Edict of Kenilworth), all his lands in Eardisley, Yazor, Stretton, 
Orcop, and Taradon (Tarrington), co. Hereford; Combe and Wyke, 
co. Gloucester; and Greenslade, co. Fissex,—against Roger de Clif- 
ford; Roger to hold the lands for his life, and afterwards to revert 
to Walter de Baskerville. (Abbrev. Placit., pp. 188, 193, 195, 264.) 

1 “Furcas” here probably meang a fork-like junction of roads, or 
it may be the place of execution. 
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fuit; ego do et concedo quinque solidatas' terre de maritagio 
uxoris mee in civitate Wigornie quam tenent de me Osbertus 
filius Gunnori et ejus successor quatuor videlicet solidatas et 
Brichinus tegulator xii nummatas* et hec terra prefata concessa 
est in elemosinam monachis in perpetuum tenenda. Et scien- 
dum est quod ego et uxor mea suscepimus fraternitatem illius 
Ecclesie in capitulo suo et in die obitus nostri corpora nostra 
cum substantia quam sequi debet ibidem sepelienda ubicunque 
in comitatu Herefordie vel in provincia Brechonie hoc nobis 
contingatur. Hujus donationis testes sunt imprimis Willelmus 
de Braiosa dominus de Brechonia et Matildis uxor ejus qui pro 
dicto Filio faciendo monacho intercesserunt et Jordanus Archi- 
diaconus et multi alij.” 

(Date prior to 1175 when Jordan resigned his archdeaconry.) 


Ralph de Baskerville confirms to the church of St. John, Brecon, 
the boundary between his tenement of Trosdref and the monks’ 
lands, and Robert Baskerville’s donation : 


“ Radulfus——Sciant presentes et futuri quod ego Radulfus de 
Baskevilla concedo et hac mea carta confirmo Deo et Ecclesie 
Sancti Johannis de Brechonia et monachis ibidem Deo servienti- 
bus divisas inter tenementum meum de Trosdrefe? et inter terras 
predictorum monachorum sicut Rogerus Capellanus de Sancto 
Michaele* et Robertus clericus cum multis alijs per preceptum 
domini mei Willelmi de Breosa rationabiliter ostenderunt. Et 
ne aliqua contentio aliquando inde inter monachos et me vel 
heredes meos possit evenire ad notitiam omnium volo pervenire 
quod hendefda’ (est) infra terminos monachorum ; et monachi jus 
quod habere dicebant in henlepe mihi quietum clamaverunt 
scilicet meislidin® in divisis utrivsque terre est et utrumque 
tenementum dividit scilicet, tenementum de Trosdref et tene- 
mentum monachorum. Concedo insuper et hac etiam Carta 
confirmo sepe dictis monachis quinque solidatas terre liberas et 
quietas ab omni exactione et terreno servitio, scilicet totam 


1 A term applied to the value or rent of land rather than its 
quantity: thus, in the present case, of the value of 5s. 

2 See preceding note, “‘nummi et denarii idem sunt’ (Lezicon, 
Med. et Infime Lat., Migne), and Spelman’s Glossary, “idem quod 
denariatus terre”. 

3 Trosdref is probably now Trewalter. 

4 St. Michael, Ystradwy. 

5 Probably for ‘‘ hen-ddefodau”’, the old customs or old recognised 
boundary. 

6 Maeslydan. 
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terram in bosco et in plano juxta furcas prope terram mona- 
chorum sicut eam Teodoricus habuit, de magna via contra 
montem usque ad fossam veteris Castellarij,) quam Robertus de 
Baskevilla me concedente pro Jacobo filio suo faciendo monacho, 
illis in perpetuam et puram elemosinam dedit et Carta sua con- 
firmavit. Et ut omnia predicta rata semper et stabilita pre- 
sentem cartam sigilli mei attestatione confirmo. Hijs testibus 
Domino meo Willelmo de Breosa, Willelmo de Oildeboef tunc 
constabulario Brechonie, Willelmo de Burchulla et multis alijs.” 


Ralph de Baskerville gives the messuage of Semert, the gardener, 
with other lands on Wyneside in Bredwardine, Herefordshire, 
with right to dead wood in his park, and free passage over the Wye 
in his boat : 


“Radulfus.—Sciant omnes presentes et futuri quod ego 
Radulfus de Baschavilla pro amore Dei et pro salute Anime mee 
et pro animabus patris mei et matris mee et uxoris mee et pa- 
rentum meorum concessi et dedi Ecclesie Sancti Johannis in 
Brechonia et monachis ibidem Deo servientibus in perpetuam 
elemosinam totum masagium Semert hortolani in Bredewerthin 
cum gardino et horto quod est sub semita? que ducit ad Waiam 
contra vineam® et gardinum meum. Et preter hoc dedi eis 
totam terram que jacet inter pratum meum et Waiam secundum 
terminos quos ego cum hominibus meis previdi et secundum 
fossam quam Theobaldus Prior‘ fieri fecit cum toto cremento 
quod Waia in perpetuum faciet. Dedi etiam eis tres acras de 
terra arabili in Lavilede juxta terram Dogge pistoris super 
lacam Similiter dedi eis in parco meo et in omni bosco meo 
apud Bredewerthin mortuum boscum ad focum eorum. Con- 
cessi preterea eisdem et omnibus hominibus eorum liberum 
transitum ultra Waiam in navi mea. Hec omnia dedi Deo et 
monachis Sancti Johannis de Brechonia liberé et quieté sine 
omni servitio terreno in perpetuum habenda. Et ut hec mea 
donatio rata et inconcussa permaneat cum sigilli mei appositione 


1 From the highway up the ascent, to the ditch of the old castle, 
perhaps the site of an earlier one. 

2 Footpath. 

3 The Rev. John Webb mentions the prevalence of vineyards in 
Herefordshire and other counties, in favourable situations, at this 
period, and gives as an instance the fact that Bishop Swinfield, in 
the autumn of 1289, made seven pipes of white wine from a vine- 
yard at Ledbury which Bishop Cantilupe had planted. (Household 
Roll of Bishop Swinfield, Camden Society, xliv.) 

4 Theobald, probably Prior of Brecon. 
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confirmo : Hijs testibus Willelmo de Breosa iuvene! et multis 
alijs.”? 


Ralph de Baskerville, with the consent of his son Ralph, confirms 
the grant of the mill of Trosdref and the pool on Llyfni: 


“ Radulfus.—Sciant presentes et futuri quod ego Radulfus de 
Baschevilla, consensu Radulfi Filij mei et heredis dedi et con- 
cessi et hac presenti carté med confirmavi Deo et Ecclesie Sancti 
Johannis de Brechonia et monachis ibidem servientibus molen- 
dinum de Trosdref cum tota moltura ad ipsum pertinente et 
gurgitem meum situm super Leveni in perpetuam et puram 
elemosinam pro salute anime mee et omnium antecessorum et 
successorum meorum ita liberé et quiete ab omni servitio 
terreno, et ab omni exactione, sicut ego et antecessores mei pre- 
dictum molendinum et gurgitem liberius et melius tenuimus de 
dominis de Brechonia ita etiam quod non liceat heredibus meis 
vel aliquibus alijs aliud molendinum facere vel habere in tene- 
mento de Trosdref vel gurgitem alium firmare preter gurgitem 
monachorum vnde elemosina mea aliquatenus minuatur. Et ut 
hec mea donatio rata et inconcussa in perpetuum permaneat 
presentem cartam sigilli mei impressione roboratam coram domino 
Petro Menevensi® Episcopo in capitulo de Brechonia presentavi 
et legere feci: et preterea eandem cartam coram domino 
Willelmo de Breosa et multis alijs Francis et Anglis et Walen- 
sibus et Clericis et Laicis super altare Sancti Johannis obtuli. 
Hijs testibus Willelmo de Breosa et multis alijs.” 


Ralph de Baskerville, the son, gives a wood called Ridgemore in 
Bredwardine, and confirms his former donations : 


“ Radulfus—Universis Sancte matris Ecclesie filijs ad quos 
presens scripta pervenerit Radulfus de Baschervilla eternam in 
domino salutem. Noverit universitas vestra quod ego Radulfus 
de Baschervilla pro amore Dei, anime mee, et pro animabus 
patris mei et matris mee et uxoris mee et parentum meorum et 
omnium fidelium defunctorum, concessi et dedi ecclesie Sancti 
Johannis in Brechonia et monachis ibidem Deo servientibus in 
perpetuam elemosinam in Bredewerdin boscum quod dicitur 


1 Their eldest son, who was starved to death, with his mother, at 
Windsor by King John. 

2 This is set out in the Jnspeximus charter; 13 Henry IV, f. 1, m. 5. 
The witnesses are there stated to be “ W. de Braosa; Mat., uxore 
sua; W. de Braiosa, juvene ; Claro, sacerdote; Rogero de Basche- 
villa, Willelmo de Roldebouef, Roberto de Baschevilla, Waltero Thi- 
tel, Hugone, capellano, et multis aliis.” 

3 Peter de Leia, 1176-98. 

















S. JOHANNIS EVANG. DE BRECON. 165 


Rughemore usque viam que est inter Fildemore et Rughemore 
cum quodam seillone! proximo rivulo qui dicitur lembegge ad 
habendum viam in predictum boscum; et sex acras tres in 
veteri villa super ridd,? et tres in Werefurlanc,’ libere et quiete 
et sine omni terreno servitio; et omnes donationes meas quas 
predictis monachis feci vel facturus sum hac presenti carta con- 
firmo. Ut autem hec mea donatio rata permaneat et incon- 
cussa, presentis scripti attestatione et Sigilli mei appositione, 
eam corroboravi. Hijs testibus Domino W. de Braiosa et 
Domina Matilda uxore meé, Domino Radulfo Abbate de Wige- 
more et multis alijs.” 


Ralph de Baskerville (the son ?) gives all the land of Semer, the 
gardener, and other lands in Bredwardine : 


“Radulfus.—Sciant omnes tam presentes quam futuri quod ego 
Radulfus de Bascherevilla pro amore Dei at pro salute anime 
mee, et pro animabus Patris mei et matris mee et parentum 
meorum concessi et dedi Ecclesie Sancti Johannis de Brechonia 
et monachis ibidem Deo servientibus in perpetuam elemosinam 
totam terram Semeri Hortolani cum pomerio et horto in Bred- 
wethin que sunt sub semita* que ducit ad Waiam contra vineam 
et pomerium meum. Ita tamen quod Inclusa® de Brudewrthin 
habebit medietatem de pomerio quamdiu vixerit et preter hoc 
dedi eisdem monachis duas acras de prato proximas de la steure® 
similiter et tres acras de terra arabili in la vilede juxta viam 
que ducit ad pratum. Concessi etiam monachis et omnibus 
hominibus eorum liberum transitum ultra Waiam in navi mea. 
Hec omnia dedi Deo et monachis Sancti Johannis de Brechonia 
libere et quiete et sine omni terreno servitio in perpetuum 
habenda. Et ut hec mea donatio rata et inconcussa permaneat, 
eam Sigilli mei appositione confirmo ; hijs testibus Luca sacer- 
dote. Henrico de Croc et multis alijs.” 


Robert le Wafre, with the consent of Alice his wife, eldest 
daughter of Roger de Baskerville, confirms the mill of Trosdref : 


“Robertus.—Sciant presentes et futuri quod ego Robertus 
Le Wafre consensu et voluntate Alice uxoris mee primogenite 


1 “Pro sellione”, about twenty perches. 

2 Perhaps “rhyd”, the ford. 8 Weirfurlong (?). 

* Footpath. 

5 “Tnclusa”, the anchoress. For a very interesting account of 
recluses and their abodes, see Bloxam’s Gothic Architecture, vol. ii, 
p. 163 et seq. 

6 “Steure”’; perhaps “stire’, the storehouse, or “steye”, the 
ascent, (Halliwell, Dict. Arch. Words.) 
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Rogeri de Baskevile et heredum meorum concessi et hac pre- 
senti carta mea confirmavi Deo et Ecclesie beati Johannis de 
Brekenia et monachis ibidem Deo servientibus, molendinum et 
gurgitem de Landevaillauc! cum pertinentijs suis que scilicet 
Radulfus de Baskevile eis in puram et perpetuam elemosinam 
dedit et carta sua confirmavit. Et ut hec mea concessio et con- 
firmatio rata et stabilis permaneat presenti scripto sigillum 
meum apposui. Hijs testibus domino Reginaldo de Breusia, 
Ricardo Le Bret, Johanne de Weldebeof, Willelmo Pictaviensi, 
Luelino Filio Madoc, Willelmo de Burchulle, Radulfo Janitore 
et multis alijs.” (Date 1215 to 1222.) 


The dispute between Peter Fitz Herbert and John of Wallingford 
his clerk, and the convent of Brecon, was settled by the former re- 
nouncing all right to the churches of Talgarth and Llangorse, and 
the Convent all claim to the churches of Cathedin and Llanelieu : 


“Compositio facta inter dominum Petrum Filium Herberti 
et Monachos Breconie Omnibus Christi Fidelibus presentes 
literas inspecturis Decanus Wintonie et Magister Nichol de 
Viana Subdelegatus Archidiaconi Wintonie salutem in domino. 
Noverit universitas vestra quod cum lis mota esset coram nobis 
auctoritate domini Pape super ecclesiam de Talgard cum perti- 
nentijs inter nobilem virum Petrum filium Herberti et Magis- 
trum Johannem de Walingeford clericum suum ex una parte et 
Priorem et conventum Brechonie ex altera, tandem lis in hac 
forma conquievit scilicet quod dominus Petrus de consensu 
domine Ysabelle? uxoris sue et domini Herberti heredis sui et 
dictus Magister Johannes renunciaverint pro se et pro successi- 
oribus suis omne jus quod clamabant habere in Ecclesia de 
Talgard et in Ecclesia de la Mara in perpetuum. Renunciave- 
runt etiam omnibus actionibus motis tunc temporis ab eisdem 
contra dictos monachos auctoritate literarum domini Pape 
quarumcunque ; et dictas ecclesias possideant dicti Prior et Con- 
ventus libere et quiete et pacificé sine aliquo impedimento sui 
et suorum imperpetuum. Prior vero et conventus predicti re- 
nunciaverunt omnia jura quod habebant in Ecclesijs de Kathedyn 
et de Langelew, et concesserunt dicto nobili et heredibus suis 
dictas ecclesias conferendas cuicunque voluerint sine aliquo re- 
tenemento et impedimento sui vel suorum. Item dictus Prior’ 


1 Llandevaelog, Tre ’r Graig. 

2 One of the daughters of the Jast William de Braose. 

3 Prior to receive as monks two fit clerks, on Peter’s presentation, 
to celebrate offices for Peter and his family. See charter of John, 
son of Reginald Fitz-Peter, Arch. Camb., vol. xiii, 4th Series, p. 297. 

















8. JOHANNIS EVANG. DE BRECON. 167 


et conventus duos clericos idoneos presentatos a dicto nobili et 
heredibus suis recipere debent in Fratres et Monachos qui pro 
dicto domino Petro et domina Yzabella uxore sua, et domino 
Herberto herede suo et antecessoribus suis et successoribus 
officia divina ministrabunt tam pro vivis quam pro defunctis ; et 
illis monachis defunctis vel ex justé causé de domo sua ejectis, 
alios clericos idoneos presentatos ab eisdem sine contradictione 
dicti prior et conventus admittent. Et ad ista fideliter tenenda 
et observanda bona fide obligavit utraque pars juramento cor- 
poraliter prestito, pro se et successoribus suis et subjecit se 
jurisdictioni Decani et ejus successorum et Magistri Nichol de 
Viana et post decessum ejus Archidiaconi Wintonie et suc- 
cessorum suorum quicunque fuerint ita quod predicti judices 
potestatem habeant in perpetuum omni appellatione et cavilla- 
tione remotis, compellendi partem contradicentem per censuram 
ecclesiasticam ad observationem hujus compositionis. Et ad 
majorem hujus rei securitatem, dicti Judices presenti scripto 
sigilla sua apposuerunt una cum sigillis partium. Hijs Testi- 
bus domino Herberto Filio Petri, domino Hugone de Mortuo 
mari, domino Emerico de Lacy, domino Rogero de Merley, 
Magistro Waltero de Partico ponte, Magistro Hugone de Cluna 
Archidiacono Menevensi, Magistro Clemente de Landaf, Waltero 
vicario de Mara, et multis alijs.”! (Date 1216 to 1230.) 


Rogert Fitz Pichard grants two parts of all his tithes of 
Ystradwy, and two parts of tithes of lordship of Liansantffread 
juata Usk, as Walter Cropus granted them : 


“Carta Regeri filii Picardi—Sciant omnes presentes et futuri 
quod Ego Rogerus filius Picardi concedo in elemosinam Ecclesie 
Sancti Johannis de Brechenio et monachis ibidem Deo servien- 
tibus duas partes totius decime mee de Stradewi, sicut pater 
meus prius dedicavit? et sicut carta eorum testatur. De omni- 
bus rebus scilicet de dominio meo pro anima patris mei et matris 
mee et pro anima mea et uxoris mee et filiorum meorum simi- 
liter concedo eidem ecclesie duas partes totius decime mee de 
dominio meo de Lan San Freid sicut Walterus de Cropuz primus 
dederat et sicut carta eorum testatur. Hij sunt Testes ex 
utraque parte; Maihel capellanus, Radulfus Presbiter, Walterus 


1 Tt seems well to add here Bishop Tanner’s abstract of a charter 
wanting. (Brewster MS., fo. 96.) “Carta S. Archiepiscopi Can- 
tuar. et Cardinalis recitans conventionem inter Petrum filium Her- 
berti et monachos Brecon de quibusdam averiis et hominibus mona- 
chorum de Brechon de villa Walkelini captis. Dat’ Maij 1228.” 

2 See Bernard Newmarch’s first charter, p. 140. 
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de Travelia, Turstanus Seiher, Radulfus de Mans, Robertus de 
Cerefi, Hugo de Turbevilla et plures alij.” 


John Pichard gives a rent of 12d. from land, which Vincent 
the Dean holds, to maintain the lighting of the church. (Date, 
early part of the thirteenth century. 


“Carta Johannis Pichard.—Sciant presentes et futuri quod 
ego Johannes Pichard pro salute anime mee et Hawys uxoris 
mee et antecessorum et successorum meorum in puram et per- 
petuam elemosynam dedi et concessi et hac presenti carta mea 
confirmavi Deo et Ecclesie Sancti Johannis de Brechonia et 
monachis ibidem Deo servientibus redditum xii denariorum de 
terra quam Vincentius Le Deyne tenet ad sustentationem 
luminariorum predicte Ecclesie. Et ut hec mea donatio rata 
maneat et inconcussa huic scripto sigillum meum apposui. 
Hijs testibus Matheo le Bret, Magistro H. de Cluna, Roberto 
Clerico et multis alijs.” 


John Pichard confirms all the donations of his grandfather 
and of Roger his father, viz, land and two parts of tithes of 
Ystradwy and Llansaintfread, and 8 acres at Eliveha: 


“Carta Johannis Picard.—Sciant presentes et futuri quod ego 
Johannes Picard.concessi Deo et Ecclesie Sancti Johannis Evan- 
geliste in Brechonia et monachis ibidem Deo servientibus omnes 
donationes quas Picardus avus meus et Rogerus pater meus eidem 
Ecclesie dederunt in terris et decimis scilicet terram unam in 
villa Stradewi secundum terminos ab avo meo eis assignatos et 
duas partes decimarum totius dominij mei in Stradewi et in Lan- 
cefreit scilicet de annona,! de fabis, de pisis de equorum pullis de 
vitulis de agnis, de porcellis de caseis de lana et lino et de 
pomis. Similiter concessi et confirmavi eidem ecclesie Sancti 
Johannis in Brechonia octo acras apud Sanctam Eliveham? quas 
homines mei eidem Ecclesie dederunt scilicet quatuor acras 
quas Hugo filius Edwardi dedit.2 Et quatuor acras cum parvo 
prato eis adiacente quas Gillebertus filius predicti Hugonis 
dedit sepedicte Ecclesie pro animabus patris et matris eorum. 
Et quia hoc ratum et inconcussum esse volo sigilli mei apposi- 
tione illud confirmo. Hijs testibus Radulfo de Baschavilla, Wil- 
lelmo de Eoil de boeuf, Willelmo Francigena, Maelo, Waltero 
Cano, Waltero filio Llewini, Gregorio clerico, et multis alijs.” 


1 Grain. 2 The Chapel of St. Elived. 
3 This charter is set out in the Jnspeximus charter, 13 Henry IV, 
with the addition here of “in consecratione cimiterii Sancte Elivehe.” 








@bituary. 


WE regret to announce the death of the Rev. James Davies, an old 
member of our Association, and for some years a member of the 
Committee. Mr. Davies, who was the second son of Mr. Richard 
' Banks of Kington, was born on the 29th May 1820; he received 
his education at Repton School during the head-mastership of the 
Rev. John Macaulay, a ripe classical scholar; he afterwards entered 
the University of Oxford, where he soon obtained an open scholar- 
ship at Lincoln College. He graduated in 1844, and proceeded in 
due course to his B.A. and M.A. degrees. In the following year he 
was ordained by the Bishop of Gloucester, and in 1847 he was 
appointed to the perpetual curacy of Christ Church, in the Forest 
of Dean; there he remained until 1852, when he was chosen head 
master of the grammar-school of King Edward VI at Ludlow, an 
appointment which he held until he succeeded, under the will of his 

eat-uncle, Mr. Davies, in 1857 to the Moor Court estate, near 

ington, shortly afterwards assuming, under the will, the surname 
of Davies. He there zealously fulfilled the duties, public and 
private, of a landowner, and provided for the welfare of his imme- 
diate neighbours by the erection of a chapel of ease, in which he 
officiated regularly until he was disabled by illness. In 1875 he 
was appointed a Prebendary of Hereford Cathedral. In addition 
to active duties in the diocese and attention to county business, he 
occupied himself with an ever increasing interest in literary pur- 
suits, and was a frequent contributor to the Quarterly, Contemporary 
and Saturday Reviews, and author or editor of several works. He 
was elected a member of our Society at the Monmouth meeting in 
1857, and always took a great interest in its success, notably in 
making arrangements for the meeting at Kington in 1863, and by 
frequent attendance at the yearly meetings. It is a matter for 
regret that his contributions to the Journal were few, when we 
refer to his valuable paper on Wapley Camp with reference to the 
last battle of Caractacus. Those who attended the Church Stretton 
Meeting in August 1881, will remember that his altered appearance 
was the subject of remark and anxiety on the part of his friends, 
although he was able to join in each day’s excursion. In the fol- 
lowing month he had a paralytic seizure, from which he’ never 
recovered ; his decline was gradual and peaceful, with mental powers 
only lessened, until his death on the 11th of March. 
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Correspondence. 


TO THE EDITOR OF THE ARCHZOLOGIA CAMBRENSIS. 


BWLCHYDDAUFAEN INSCRIBED STONE. 


Sir,—There is a well-known road leading from the village of 
Aber (Carnarvonshire) through a pass in the mountain range 
between Llanfairfechan and Aber, and the valley of the Conway 
River, which pass is called “ Bwlch y ddaufaen”. This road has 
always been considered to have been an old Roman road, but I 
have not hitherto seen or heard any direct evidence that it was 
formed or used by the Romans. 

But now, about ten days ago, a remarkably fine stone has been 
found in a field adjoining a branch road which runs into the before- 
mentioned “Old Roman Road” at a distance of about two miles 
from Aber; which clearly connects the road with the Romans. The 
field was being cleared by the owner of boulder and other stones, 
when the labourers came in contact with the fine Roman milestone, 
which I will describe. Fortunately for its preservation, it was 
entirely buried in the earth, with the exception of a small bos at the 
base of the stone which stood above the surface of the land. It 
has been very carefully and nicely exhumed. The inscription on 
the stone is as follows :— 

IMP . CAES . TRAI- 
-ANVS . HADRIANVS . 
AVG . P.M. TR. P. 
P.P. COS . III. 
A. KANOVIO. 
M.P. VI. 


The interpretation seems to be— 


Imperator Ceesar, 
Trajanus Hadrianus, 
Augustus, Pontifex Maximus, 
Tribunicia Potestate, 
Pater Patriss Consul 111. 

A Canovio 
Mille passuum vit. 


which is the true distance to or from the Roman quadrangle, close 
to Caerhun Church, and the west bank of the River Conway, and 
called Canovium, as shown upon the map of the Ordnance Survey. 
The foregoing interpretation may not be in every particular 
correct, and I shall be much obliged if any of your members or 
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correspondents, skilled in Latin inscriptions, would make such cor- 
rections as may appear to them to be a truer interpretation. 

I send you a slight sketch of the stone, drawn to a scale of 1 inch 
to a foot; the form is cylindrical, and slightly tapering. Its entire 
length is 6 feet 9 inches; diameter near the base, 19} inches; at 
the summit, which is not entirely circular, 17} and 16} inches; 
the circumference at or near the base is 5 feet, and at the top, 
4 feet 7 inches. The letters are from 2} to 24 inches long, and the 
whole of the inscription is within 16 inches of the top; and it would 
appear that the base, for 16 inches, had been originally sunk in the 
ground. 

The stone is conglomerate, or millstone grit, as also are the two 
stones in “ Bwlch y ddanufaen.” That kind of stone is not, I think, 
to be found in this neighbourhood. 

RicwarD Luck. 

Llanfairfechan, 2nd March 1883. 





Sir,—In the first volume of the Archeologia Cambrensis (1846, 
p. 70) there is an account of an exploring expedition made by Mr. 
Longueville Jones, Mr. Dearden, and the Rev. Dr. Jones of Beau- 
maris, in search of the Roman road from Conovium (Caerhun) to- 
wards Aber, to Segontium; on which oceasion they succeeded in 
identifying its course for some distance. But this in no way dimin- 


ishes the interest or the value of the present discovery, inasmuch 
as, till the present time, no Roman inscription, or distinctly Roman 
relic, has been found in this section. 

The date upon the stone, the third year of the consulship of Tra- 
janus Hadrianus, corresponding with a.p. 119, and v.c. 872 (Urbis 
Conditee—from the foundation of Rome), is most interesting, as it 
coincides with the year of the Emperor’s visit to Britain. It would 
be entirely in accord with his known ability and energy, that he 
should have inspected the station of Kanovium, as well as others 
where the Roman legions were settled; and it is not improbable 
that this milestone may indicate his visit. The following year we 
know he went northwards, and began the great Wall which still 
hands down his name, on the Northumbrian border. 

The form of the name “ Kanovium”, here given, as compared 
with the more usual, not to say universal, Coriovium, is noteworthy, 
because it shows by its contemporary and local witness (for the 
material is the local stone) that Kanwy or Canwy is an older form 
than Conwy; and in this it is also supported by the name of the 
earlier fortress of Deganwy, which Edward’s beautiful castle so com- 
pletely eclipsed and superseded. 

Our thanks are due to Mr. Luck for sending so full and clear an 
account of the find; and it is to be’hoped that he will keep a keen 
look out on the sites of the other mileages along the line, for other 
stones of similar character. 

March 5, 1883. D. R. T. 








Pliscellaneous Notices. 


(Browne Willis, MS. 27, fol. 186.) 
“ Norwich, Nov. 16, 1719. 

To what you were told at St. David’s now 
of an old chest of Records destroy’d by a Floud, you may add what 
I found since I writ last in a letter from ... Ned Liwyd to me, dated 
from Tenby in Pembrokeshire, Apr. 12, 1698: ‘Great part of our 
writings (meaning MSS. of British authors, which I had writ to him 
about) have, without doubt, been long since burn’d and destroy’d, 
and many of them of late years; for one Mr. Roberts, a Clergyman 
in this country, tells me he saw heaps of parchments, Books and 
Rolls, burn’d at St. David’s during the late Civil Wars, and did him- 
self, being then a schoolboy there, carry several out of the Library 
for the sake of the guilt letters.’...... (Notes on the Archdns. of 


Brecon, &c.) 
“Your ... faith’ll Serv’t, 
“To Browne Willis, Esqy_. THom. TANNER.” 





Kerry Caurcu, MonrcomerysHire.—This church must once have 
had a south aisle. When the south wall of the nave was taken 
down last December, the remains of three circular pillars, correspond- 
ing to those of the arcade, between the nave and north aisle, were 
discovered embedded in the wall. 


A Soctety called “ The Pipe Roll Society” has been formed. Its 
object is the printing of all the earliest Pipe Rolls, more particularly 
those belonging to the reign of Henry IJ, which stand alone as evi- 
dence of this early period. These Rolls contain the accounts of the 
revenues of the Crown, arranged under the heads of the several 
counties, and so afford most valuable information on a variety of 
subjects. Those who have availed themselves of the few volumes of 
the Patent, Close, and Chatter Rolls, which were printed by the 
Record Commission, will renee how much trouble and ex- 
pense will be sayed by the printing of the Pipe Rolls, and the ready 
reference which @n index will afford to their contents. Mr. James 
Greenstreet, 16, Montpelier Road, Peckham, 8.E., the Honorary 
Secretary, will be happy to receive the names of any who are willing 
to become members at a yearly subscription of one guinea. 


Ir is proposed to establish a Society for the purpose of preserving 
copies of all our ancient seals. Arrangements have been made by 
which it would be possible to produce, for one hundred guineas, an 
annual volume containing from twenty-five to thirty autotype plates, 
with facsimiles of about four or five hundred seals. These would 
appear with descriptive letter-press. Mr. Walford D. Selby, Public 
Record Office, will gladly receive the names of those who would be 
willing to support the scheme. 








